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CONVENTION 1 ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF MALTA

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of Malta;

Having established reciprocity in the field of social security by means of the Conventions

which were signed on their behalf at Valletta on 26 October 1956 and 21 March 1958,*

Wishing to consolidate the above Conventions into a single document;

Wishing to extend and modify the scope of that reciprocity and to take account of
changes in their legislation,

Have agreed as follows:

PART I

General Provisions

ARTICLE 1

Defiitions

(1) For the purpose of this Convention, except where the context otherwise requires:

"additional pension" payable under the legislation of Great Britain, Northern Ireland
or the Isle of Man means any additional pension based on the payment of insurance
contributions above the level required for entitlement to basic pension;

"benefits for industrial accidents and industrial diseases" means,

(a) a pension or benefit payable to a person for loss of physical or mental faculty
as a result of an industrial accident or an industrial disease arising out of, and
in the course of, employed earner's employment under the legislation of Great
Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, or

(b) a pension or benefit payable to a person for personal injury or for loss of physical
or mental faculty as a result of an accident arising out of, and in the course of,
an insured person's employment or self-employment or an industrial disease under
the legislation of Guernsey, or

(c) a pension or benefit payable to a person for the permanent loss of physical or
mental faculty as a result of an industrial accident or an industrial disease arising
out of, and in the course of, a person's employment or self-occupation as construed
under the legislation of Malta;

* Not published.

Came into force on I September 1996 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
London, in accordance with article 36.
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"Category A retirement pension" means either, or both, a basic retirement pension
and an additional pension based on a person's own insurance contributions or, for certain
persons whose marriages have ended by divorce or widowhood, a basic retirement pension
based on the former spouse's insurance contributions, payable under the legislation of
Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, and an old age pension based on a
person's own contributions or, for certain persons whose marriages have ended by divorce
or widowhood, based on the former spouse's contributions, payable under the legislation
of Guernsey;

"Category B retirement pension" means a basic retirement pension payable to a married
woman on her husband's contributions, or, for a widow or widower, either, or both, a
basic retirement pension and an additional pension based on the late spouse's contributions,
payable under the legislation of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, and
an old age pension payable under the legislation of Guernsey, to a married woman by
virtue of the contributions of her husband while he is alive;

"competent authority" means in relation to the territory of the United Kingdom, the
Department of Social Security for Great Britain, the Department of Health and Social
Security for Northern Ireland, the Department of Health and Social Security of the Isle
of Man, or the Guernsey Social Security Authority as the case may require, and in
relation to Malta, the Department of Social Security in Malta;

"contribution period" means a period in respect of which contributions appropriate
to the benefit in question are payable, have been paid or treated as paid under the
legislation in question;

"dependant" means a person who would be treated as such for the purpose of any
claim for an increase of benefit in respect of a dependant under the legislation in question;

employed person" means,

(i) except for the purposes of Articles 26 to 28, a person who, in the applicable
legislation, comes within the definition of an employed earner or of an employed
person or is treated as such and the words "person is employed" shall be construed
accordingly, or

(ii) for the purposes of Articles 26 to 28, a person who is, or who is treated as
being, an employed earner or an employed person under the legislation of Great
Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, or an employed or self-employed
person under the legislation of Guernsey;

"employment" means employment as an employed person and the words "employ",
"employed", or "employer" shall be construed accordingly;

"equivalent period" means a period for which contributions appropriate to the benefit
in question have been credited under the legislation of the Party in question;

"first contribution condition" means, for sickness benefit,

(i) in relation to Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, that a person
has paid fifty-two Class I or Class II contributions at any time before 6 April
1975, or has paid, in an income tax year beginning on or after 6 April 1975,
Class I or Class II contributions producing an earnings factor of at least fifty
times that year's lower earnings limit, or
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(ii) in relation to Guernsey, that a person has paid at least twenty-six reckonable
contributions since 4 January 1965;

"former Conventions" means the Conventions signed at Valletta on 26 October 1956
and 21 March 1958;

"gainfully employed" means, in relation to the United Kingdom, employed or
self-employed and in relation to Malta, employed or self-occupied;

"Guernsey" means the Islands of Guernsey, Alderney, Herm and Jethou;

"income tax year" means, in relation to the United Kingdom, the twelve months
beginning with 6 April in any year;

"insurance authority" means the authority competent to decide entitlement to the
benefit in question;

"insurance period" means a contribution period or an equivalent period;

"insured" means, in relation to both Parties, that contributions have been paid by, or
are payable by, or in respect of, or have been credited in respect of, the person concerned;

"invalidity benefit" means,

(i) long-term incapacity benefit, additional pension, invalidity allowance and incapacity
age addition payable under the legislation of Great Britain, Northern Ireland or
the Isle of Man, or

(ii) invalidity benefit payable under the legislation of Guernsey, or
(iii) a pension in respect of invalidity payable under the legislation of Malta;

"legislation" means, in relation to a Party, such of the legislation specified in Article 2
as applies in the territory of a Party, or in any part of the territory of that Party;

"Malta" has the same meaning as that assigned to it in the Constitution of Malta;

"orphan's benefit" means guardian's allowance payable under the legislation of the
United Kingdom, and orphan's allowance and orphan's supplementary allowance payable
under the legislation of Malta;

"Party" means the United Kingdom, including any part of the United Kingdom, or
Malta;

"pension", "allowance" or "benefit" includes any increases of, or any additional amount
payable with, a pension, allowance or benefit respectively;

"prescribed period" means, in relation to Guernsey, the period commencing on the
same date under the legislation of Guernsey as the relevant period for the purposes of
old age pension and ending on 31 December next preceding the date on which entitlement
to invalidity benefit first arose;

"qualifying period" means, for invalidity benefit,

(i) in relation to Great Britain, Northern Ireland, or the Isle of Man, a period of
incapacity of 364 days under the legislation of Great Britain, Northern Ireland
or the Isle of Man, or
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(ii) in relation to Guernsey, a period of incapacity of 156 days, excluding Sundays,
under the legislation of Guernsey;

"qualifying year" means,

(i) in relation to Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, at least fifty
weeks of insurance for period before 6 April 1975, or that the person has received,
or been treated as having received, earnings of at least fifty-two times the lower
earnings limit in an income tax year after 5 April 1978 under the legislation of
Great Britain, Northern Ireland and the Isle of Man, or

(ii) in relation to Guernsey or Malta, an insurance period of not less than fifty weeks
under the relevant legislation;

"reckonable year" means, in relation to the United Kingdom, an income tax year
between 6 April 1975 and 5 April 1978 during which contributions have been paid on
earnings received, or treated as received, of at least fifty times the lower earnings limit
for that year;

"retirement pension" means retirement pension or old age pension payable under the
legislation of the United Kingdom, and a pension in respect of retirement payable under
the legislation of Malta, excluding a Two-Thirds Pension;

"seasonal worker" means a person subject to the legislation of Guernsey or Malta,
who goes to the territory of Guernsey or Malta (not being the one in which he ordinarily
resides) in order to carry out in that territory for an employer or undertaking with a
place of business there, employment of a seasonal character which depends on the cycle
of the seasons and which recurs automatically each year, and the duration of which
cannot in any case exceed eight months, and who remains in that territory for the duration
of his employment;

"second contribution condition" means, for sickness benefit,

(i) in relation to Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, that a person
has either paid or has been credited with Class I or Class II contributions
producing an earnings factor of at least fifty times the lower earnings limit in
each of the last two income tax years before the relevant benefit year, or

(ii) in relation to Guernsey, that a person has paid or been credited with at least
twenty-six contributions in the relevant contribution year;

"self-employed person" means a person who, in the applicable legislation, comes within
the definition of a self-employed earner or of a self-employed person or of a self-occupied
person or is treated as such, and the words "person is self-employed" shall be construed
accordingly;

"ship or vessel" means any ship or vessel whose port of registry is a port in either
territory, or a hovercraft which is registered in that territory, and whose owner (or
managing owner if there is more than one owner) resides in, or has a place of business
in, that territory;

"sickness benefit" means,

(i) short-term incapacity benefit at the lower, higher or long-term rate payable under
the legislation of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, or
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(ii) sickness benefit payable under the legislation of Guernsey or Malta;

"social assistance" means income support payable under the legislation of Great Britain
or Northern Ireland, or supplementary benefit payable under the legislation of the Isle
of Man, and any non-contributory assistance or non-contributory pension or any
non-contributory allowance in lieu of such assistance or pensions payable under the
legislation of Malta;

"statutory sick pay" means a payment which an employer must make under the
legislation of Great Britain or Northern Ireland in respect of sickness;

"territory" means,

(i) in relation to the United Kingdom, Great Britain, Northern Ireland and also the
Isle of Man and Guernsey, and references to the "United Kingdom" or to
"territory" in relation to the United Kingdom shall include the Isle of Man and
Guernsey, where appropriate, or

(ii) in relation to Malta, the Island of Malta, the Island of Gozo and other islands
of the Maltese Archipelago, including the territorial waters thereof;

"unemployment benefit" means unemployment benefit or contribution-based jobseeker's
allowance payable under the legislation of Great Britain or Northern Ireland, or
unemployment benefit payable under the legislation of the Isle of Man, Guernsey or
Malta, including special unemployment benefit payable under the legislation of Malta;

"widow's benefit" means,

(i) widow's payment, widowed mother's allowance and widow's pension payable under
the legislation of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, or

(ii) widow's allowance, widowed mother's allowance and widow's pension payable under
the legislation of Guernsey, or

(iii) a pension in respect of widowhood payable under the legislation of Malta,
excluding a Survivor's Pension.

(2) Other words and expressions which are used in this Convention have the meanings
respectively assigned to them in the legislation concerned.

(3) Any reference in this Convention to "Article" means an Article of this Convention,
and any reference to a "paragraph" is a reference to a paragraph of the Article in
which the reference is made unless it is stated to the contrary.

ARTICLE 2

Scope of Legislation

(1) This Convention shall apply,

(a) in relation to the territory of the United Kingdom, to:

(i) the Social Security Administration Act 1992, the Social Security Contributions
and Benefits Act 1992, the Social Security (Consequential Provisions) Act
1992, the Social Security (Incapacity for Work) Act 1994 and the Jobseekers
Act 1995;

Vol. 1957, 1-33503

1997



1997 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 129

(ii) the Social Security Administration (Northern Ireland) Act 1992, the Social
Security Contributions and Benefits (Northern Ireland) Act 1992, the Social
Security (Consequential Provisions) (Northern Ireland) Act 1992, the Social
Security (Incapacity for Work) (Northern Ireland) Order 1994 and the Jobseekers
(Northern Ireland) Order 1995;

(iii) the Social Security Administration Act 1992, the Social Security
Contributions and Benefits Act 1992, the Social Security (Consequential
Provisions) Act 1992 and the Social Security (Incapacity for Work) Act
1994 (Acts of Parliament) as those Acts apply to the Isle of Man by virtue
of Orders made, or having effect as if made, under the Social Security Act
1982 (an Act of Tynwald);

(iv) the Social Insurance (Guernsey) Law, 1978; and the legislation which was
repealed or consolidated by those Acts, Laws or Orders or repealed by
legislation consolidated by them;

(b) in relation to Malta, to the Social Security Act, (Cap 318).

(2) Subject to paragraphs (3) and (4), this Convention shall apply also to any
legislation which supersedes, replaces, amends supplements or consolidates the legislation
specified in paragraph (1).

(3) This Convention shall apply, unless the Parties agree otherwise, only to benefits
under the legislation specified in paragraph (1) at the date of entry into force of this
Convention and for which specific provision is made in this Convention.

(4) This Convention shall not apply to legislation on social security or the Institutions
of the European Community or to any convention on social security which either
Party has concluded with a third party or to any laws or regulations which amend
the legislation specified in paragraph (1) for the purpose of giving effect to such a
convention, but shall not prevent either Party taking into account under its legislation
the provisions of any other convention which that Party has concluded with a third
party.

ARTICLE 3

Equal Treatment

A person, together with his dependants and survivors who is, or has been, subject
to the legislation of one Party shall, while he is in the territory of the other Party,
enjoy the provisions of the legislation of the other Party under the same conditions
as a national of that Party, subject to the special provisions of this Convention.

ARTICLE 4

Provisions for the Export of Benefits

(1) Subject to Articles 13 to 16, 18 to 28 and 33,

(a) a person who would be entitled to receive a retirement pension, widow's benefit,
invalidity benefit or any pension or benefit payable in respect of an industrial
accident or an industrial disease under the legislation of the United Kingdom, if
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he were in the United Kingdom, shall be entitled to receive that pension or
benefit while he is in Malta, as if he were in the United Kingdom, and

(b)a person who would be entitled to receive a pension in respect of retirement,
widowhood or invalidity or any pension or benefit payable in respect of an
industrial accident or an industrial disease under the legislation of Malta if he
were in Malta, shall be entitled to receive that pension or benefit while he is in
the United Kingdom, as if he were in Malta.

(2) Subject to Article 12(3), (4) and (7), and Articles 13 to 15, a person who continues
to be entitled to receive sickness benefit under the legislation of Great Britain,
Northern Ireland or the Isle of Man while he is in Malta may, after having received,
or been deemed to have received, 364 days sickness benefit, become entitled to receive
invalidity benefit under the legislation of Great Britain, Northern Ireland or the Isle
of Man while he is in Malta, provided that he continues to satisfy the insurance
authority of the former Party that he remains incapable of work.

(3) Subject to Article 12(3), (6) and (7), a person who continues to be entitled to
receive sickness benefit or industrial injury benefit under the legislation of Guernsey
while he is in Malta may, after having received, or been deemed to have received,
156 days sickness benefit or industrial injury benefit, become entitled to receive
invalidity benefit under the legislation of Guernsey while he is in Malta, provided
that he continues to satisfy the insurance authority or Guernsey that he remains
incapable of work.
(4) Where, under the legislation of one Party, an increase of any of the benefits for
which specific provision is made in this Convention would be payable for a dependant
if he were in the territory of that Party, it shall be payable while he is in the territory
of the other Party.

PART II

Provisions which Determine the Legislation Applicable
Concerning Contribution Liability

ARTICLE 5

General Provisions
(I) Subject to paragraphs (2) to (12) and Articles 6 to 10, where a person is gainfully
employed, liability for contributions for him shall be determined under the legislation
of the Party in whose territory he is so employed.
(2) Where a person is employed in the territory of both Parties for the same period,
liability for contributions for him shall be determined only under the legislation of
the Party in whose territory he is ordinarily resident.
(3) Where a person is self-employed in the territory of both Parties for the same
period, liability for contributions for him shall be determined only under the legislation
of the Party in whose territory he is ordinarily resident.
(4) Where a person is employed in the territory of one Party and self-employed in
the territory of the other Party for the same period, liability for contributions for
him shall be determined only under the legislation of the former Party.
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(5) No provision of this Article shall affect a person's liability to pay a Class 4
contribution under the legislation of the United Kingdom.

(6) Where a person is not gainfully employed, any liability for contributions shall
be determined under the legislation of the Party in whose territory he is ordinarily
resident.

(7) Where, but for this paragraph, a person would be entitled to pay contributions
voluntarily under the legislation of both Parties for the same period, he shall be
entitled to pay contributions only under the legislation of one Party according to his
choice.

(8) Where under Articles 6, 7(a) or (b) or 8(2) a person is employed in the territory
of one Party whilst remaining liable for contributions under the legislation of the
other Party, the legislation of the former Party shall not apply to him and he shall
not be liable, nor entitled, to pay contributions under the legislation of the former
Party.

(9) Where a person is gainfully employed in the territory of one Party and the
legislation of the other Party does not apply to him in accordance with paragraphs
(1) and (4), or ceases to apply to him under Articles 6,7(a) or (b) or 8(2), the
legislation of the former Party shall apply to him as if he were ordinarily resident
in the territory of that Party.

(10) A person who is entitled to receive sickness benefit, maternity allowance, invalidity
benefit or injury benefit for any period under the legislation of Malta while he is in
Guernsey, shall be excepted from liability to pay a contribution in respect of that
period, other than as an employed or self-employed person, under the legislation of
Guernsey.

(11) A woman who is entitled to receive widow's benefit under the legislation of
Guernsey while she is in Malta, shall not be credited with a Class 3 contribution in
respect of every week during which that benefit is payable to her, but shall be credited,
for the purposes of entitlement to retirement pension or death grant, in respect of
each year during the whole or part of which such benefit is payable, with a number
of Class 3 contributions equal to her husband's yearly average of reckonable contributions
at the date of his death. If the rate of retirement pension payable to such a woman
would be less than the rate of widow's benefit formerly payable it shall be increased
to that of the widow's benefit.

(12) For the purpose of determining, whether a person is entitled to be credited
with a Class 1 contribution under the legislation of Guernsey in respect of any week
of unemployment, any insurance period, or any period of employment, completed by
him under the legislation of Malta, shall be treated as an insurance period or period
of employment, as the case may be, under the legislation of Guernsey.

ARTICLE 6

Detached Workers

Subject to Articles 7 and 8, where a person insured under the legislation of one
Party and employed by an employer with a place of business in the territory of that
Party, is sent by that employer, either from the territory of that Party, or from a
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third country not party to this Convention, to work in the territory of the other
Party, the legislation of the former Party concerning liability for contributions shall
continue to apply to him as if he were employed in the territory of that Party,
provided that the employment in the territory of the other Party is not expected to
last for more than three years, and the legislation of the latter Party shall not apply
to him.

ARTICLE 7

Travelling Personnel

Subject to Article 8, the following provisions shall apply to any person employed
as a member of the travelling personnel of an undertaking engaged in the transport
of passengers or goods whether for another undertaking or on its own account:

(a) subject to sub-paragraphs (b) and (c), where a person is employed by an undertaking
which has its principal place of business in the territory of one Party, the legislation
of that Party concerning liability for contributions shall apply to him as if he
were employed in its territory even if he is employed in the territory of the other
Party;

(b) subject to sub-paragraph (c), where the undertaking has a branch or agency in
the territory of one Party and a person is employed by that branch or agency,
the legislation of that Party concerning liability for contributions shall apply to
him;

(c) where a person is ordinarily resident in the territory of one party and is employed
wholly or mainly in that territory, the legislation of that Party concerning liability
for contributions shall apply to him, even if the undertaking which employs him
does not have a place of business or branch or any agency in that territory.

ARTICLE 8

Mariners and Other Employed on board a Ship or Vessel

(1) Subject to paragraph (2) to (4), where a person is employed on board any ship
or vessel of one Party, the legislation of that Party concerning liability for contributions
shall apply to him as if any conditions relating to residence were satisfied in his case,
provided that he is ordinarily resident in the territory of either Party.

(2) Where a person who is insured under the legislation of one Party and employed
either in the territory of that Party or on board any ship or vessel of that Party, is
sent by his employer in the territory of that Party to work on board a ship or vessel
of the other party, the legislation of the former Party concerning liability for
contributions shall continue to apply to him provided that his employment on board
the ship or vessel of the latter Party is not expected to last for a period of more
than one year. Where his employment on board the ship or vessel of the latter Party
continues after such a period of one year, the legislation of the former Party shall
continue to apply to him for any further period of not more than one year, provided
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that the competent authority of the latter Party agrees thereto before the end of the
first period of one year.

(3) Where a person who is not normally employed at sea is employed other than
as a member of the crew, on board a ship or vessel of one Party, in the territorial
waters of, or at a port of, the other Party, the legislation concerning liability for
contributions of the Party in whose territory he is ordinarily resident shall apply to
him as if any conditions relating to residence were satisfied in his case.

(4) Where a person who is ordinarily resident in the territory of one Party and
employed on board any ship or vessel of the other Party is paid remuneration in
respect of that employment by a person who is ordinarily resident in, or by an
undertaking having a place of business in, the territory of the former Party, the
legislation of the former Party concerning liability for contributions shall apply to
him as if the ship or vessel were a ship or vessel of the former Party, and the person
or undertaking by whom the remuneration is paid shall be treated as the employer
for the purpose of such legislation.

ARTICLE 9

Diplomats, Government Servants and Consular Employees

(1) This Convention shall not apply to persons who are exempted from the social
security law of the Party in whose territory they are present or resident by virtue of
the Vienna Conventions on Diplomatic or Consular Relations.

(2) Subject to paragraph (1), where any person who is in the Government Service
of one Party or in the service of any public corporation of that Party is employed
in the territory of the other Party, the legislation of the former Party concerning
liability for contributions shall apply to him as if he were employed in its territory.

(3) Subject to paragraphs (1) and (2), where a person is employed in a diplomatic
mission or consular post of one Party in the territory of the other Party, or in the
private service of an official of such a mission or post, the legislation of the latter
Party concerning liability for contributions shall apply to him as if he were employed
in its territory, unless within three months of the entry into force of this Convention,
or within three months of the beginning of. the employment in the territory of the
latter Party, whichever is later, he chooses to be insured under the legislation of the
former Party, provided that he was so insured within the period of one month
immediately before the commencement of the employment at that mission or post.
Where, under this paragraph, a person has the right to choose to be insured under
the legislation of the former Party but does not choose to do so, he shall not be
liable, nor entitled, to pay contributions under the legislation of the former Party.

ARTICLE 10

Modification Provisions

Exceptionally, the competent authorities of the Parties may agree to modify the
application of Articles 5 to 9 in respect of particular persons or categories of persons.

Vol. 1957, 1-33503



134 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

PART III

Special Provisions

ARTICLE I I

Conversion Formulae for Contributions

(1) For the purpose of calculating entitlement under the legislation of Great Britain,
Northern Ireland or the Isle of Man to any benefit in accordance with Articles 13
and 18 to 25, contribution periods or equivalent periods completed under the legislation
of Malta before 6 April 1975 shall be treated as if they had been contribution periods
or equivalent periods completed under the legislation of Great Britain, Northern
Ireland or the Isle of Man, as the case may be.

(2) For the purpose of calculating entitlement under the legislation of Great Britain,
Northern Ireland or the Isle of Man to any benefit in accordance with Articles 12,
13 and 18 to 25, contribution periods completed as a self-employed person or as a
non-employed person or equivalent periods completed under the legislation of Malta
after 5 April 1975 shall be treated as if they had been contribution periods completed
as a self-employed person or as a non-employed person or equivalent periods completed
under the legislation of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, as the
case may be.

(3) Subject to paragraph (4) for the purpose of calculating an earnings factor for
assessing entitlement to any benefit in accordance with Articles 12, 13 and 17 to 25
under the legislation of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, as the
case may be, a person shall be treated for each week beginning in a relevant income
tax year commencing after 5 April 1975, the whole or any part of which week is a
contribution period completed as an employed person under the legislation of Malta,
as having paid a contribution as an employed earner, or having earnings on which
primary Class 1 contributions have been paid, on earnings equivalent to two-thirds
of that year's upper earnings limit.

(4) For the purpose of calculating entitlement to additional pension under the
legislation of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, no account shall
be taken of any contribution period completed under the legislation of Malta.

(5) For the purpose of the calculation in Articles 13(2) and (4) and 19(2), where:

(a)in any income tax year commencing after 5 April 1975, an employed person has
completed periods of insurance exclusively in Malta and the application of
paragraph (3) results in that year being a qualifying year under the legislation of
Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, he shall be deemed to have
been insured for fifty-two weeks in that year;

(b) any income tax year commencing after 5 April 1975 does not count as a qualifying
year under the legislation of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man,
any periods of insurance completed in that year shall be disregarded.

(6) for the purpose of calculating entitlement to any benefit in accordance with
Articles 12, 14 and 18 to 28 under the legislation of Guernsey, contribution periods
or equivalent periods completed under the legislation of Malta shall be treated as if
they had been contribution periods or equivalent periods completed under the legislation
of Guernsey.
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(7) For the purpose of calculating entitlement to any benefit in accordance with
Articles 12 to 27 under the legislation of Malta each contribution period or equivalent
period completed under the legislation of Great Britain, Northern Ireland or the Isle
of Man before 6 April 1975, shall be treated as if it had been a contribution period
or an equivalent period completed under the legislation of Malta.

(8) For the purpose of converting to an insurance period any earnings factor achieved
in any income tax year commencing after 5 April 1975 under the legislation of Great
Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, the competent authority of Great
Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, as the case may be, shall divide the
earnings factor achieved under its legislation by that year's lower earnings limit. The
result shall be expressed as a whole number, any -remaining fraction being ignored.
The figure so calculated, subject to a maximum of the number of weeks during which
the person was subject to that legislation in that year, shall be treated as representing
the number of weeks in the insurance period completed under that legislation.

(9) For the purpose of converting insurance periods completed under the legislation
of Guernsey, each contribution period or equivalent period completed under that
legislation shall be treated as if it had been an insurance period completed under the
legislation of Malta.

PART IV

Benefit Provisions

SECTION 1

Provisions for Sickness, Invalidity and Unemployment

ARTICLE 12

Sickness Benefit

(1) Where a person has, since his last arrival in the territory of one Party, completed
a contribution period under the legislation of that Party, then for the purpose of any
claim to sickness benefit made under the legislation of that Party, any insurance
period completed under the legislation of the other Party shall be treated in accordance
with Article 11 as if it were an insurance period completed under the legislation of
the former Party.

(2) Where a person is employed in the territory of one Party and the legislation of
the other Party applies to him in accordance with any of the provisions of Articles
5 to 10, he shall be treated under that legislation for the purpose of any claim to
sickness benefit as if he were in the territory of the latter Party.

(3) Subject to paragraphs (5) and (6) and Article 32, where a person would be
entitled to receive sickness benefit under the legislation of the United Kingdom if he
were in the territory of that Party, he shall be entitled to receive that sickness benefit
while he is in Malta if:
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(a) his condition necessitates immediate treatment during a stay in Malta and, within
six days of commencement of incapacity for work or such longer period as the
competent authority may allow, he submits to the competent authority of the
United Kingdom a claim to benefit and documentary evidence of incapacity for
work issued by the doctor treating him; or

(b) having claimed and become entitled to sickness benefit under the legislation of
the United Kingdom, he is authorised by the competent authority of that Party
to return to Malta where he resides, or to transfer his residence to Malta; or

(c) having claimed and become entitled to sickness benefit under the legislation of
the United Kingdom, he is authorised by the competent authority of that Party
to go to Malta to receive there treatment for his condition.

The authorisation required in accordance with sub-paragraph (b) may be refused only
if it is established that movement of the person concerned would be prejudicial to his
state of health or the receipt of medical treatment.

(4) Subject to paragraph (5) and Article 32, where a person would, if he were in
Great Britain or Northern Ireland, be entitled to statutory sick pay under the legislation
of Great Britain or Northern Ireland, he shall, provided that he satisfies all the
conditions for entitlement to, and payment of, sickness benefit under the legislation
of Great Britain or Northern Ireland, with the exception of any conditions as to
residence and presence in Great Britain or Northern Ireland, be entitled to receive
that sickness benefit while he is in Malta if:

(a) his condition necessitates immediate treatment during a stay in Malta and within
six days of commencement of incapacity for work, or such longer period as the
competent authority or insurance authority may allow, he submits to the competent
authority or insurance authority of Great Britain or Northern Ireland a claim to
benefit and documentary evidence of incapacity for work issued by the doctor
treating him; or

(b) having become entitled to statutory sick pay under the legislation of Great Britain
or Northern Ireland, he is authorised by the competent authority of Great Britain
or Northern Ireland to return to Malta, where he resides, or to transfer his
residence to Malta; or

(c) having become entitled to statutory sick pay under the legislation of Great Britain
or Northern Ireland, he is authorised by the competent authority of Great Britain
or Northern Ireland to go to Malta, to receive there treatment for his condition.

The authorisation required in accordance with sub-paragraph (b) may be refused only
if it is established that movement of the person concerned would be prejudicial to his
state of health, or to the receipt of medical treatment.

(5) Nothing in this Article shall permit the payment of statutory sick pay outside
Great Britain or Northern Ireland.

(6) Where a seasonal worker, who is entitled to sickness benefit in Malta by virtue
of this Article, goes to Guernsey, or where a seasonal worker, who is entitled to
sickness benefit under the legislation of Guernsey, goes to Malta, he shall be entitled
to continue to receive such benefit for a period of not more than thirteen weeks
from the date of his departure from Malta, or from Guernsey, as the case may be.
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(7) Where a person who is resident in the territory of one Party claims but is not
entitled to receive sickness benefit under the legislation of that Party but would be
entitled to receive sickness benefit under the legislation of the other Party if he were
in the territory of that Party, he shall be entitled to receive that sickness benefit while
he is in the territory of the former Party provided that, since his last arrival in the
territory of that Party, he has not completed a contribution period under its legislation.

(8) Where a person would be entitled to receive sickness benefit under the legislation
of Malta if he were in the territory of that Party, he shall be entitled to receive that
sickness benefit while he is in the territory of the United Kingdom.

(9) Where, but for this paragraph, a person would be entitled to receive for the
same period, whether by virtue of this Convention or otherwise:

(a) sickness benefit, including industrial injury benefit under the legislation of Guernsey,
under the legislation of both Parties, or

(b) statutory sick pay under the legislation of Great Britain or Northern Ireland, and
sickness benefit under the legislation of Malta,

that benefit or payment shall be granted only under the legislation under which the
person was last insured before entitlement arose.

ARTICLE 13

Invalidity Benefit Under the Legislation of Great Britain, Northern Ireland or the
Isle of Man

(1) Claims to invalidity benefit under the legislation of Great Britain, Northern
Ireland or the Isle of Man shall be determined only in accordance with this Article
and Article 15.

(2) Subject to paragraphs (3) and (4), a person who has satisfied the first contribution
condition for sickness benefit using contributions under the legislation of Great Britain,
Northern Ireland or the Isle of Man only, and who is in Malta and not in receipt
of sickness benefit under Article 12 or subject to the legislation of Great Britain,
Northern Ireland or the Isle of Man under any of Articles 6 to 10, shall be entitled
to receive invalidity benefit under the legislation of Great Britain, Northern Ireland
or the Isle of Man provided that:

(a) the person satisfies the second contribution condition for sickness benefit under
the legislation of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man using relevant
insurance periods completed under its legislation and, if necessary, under the
legislation of any Party, and

(b) the person is incapacitated for work and has been so incapacitated throughout
the qualifying period for invalidity benefit,

in which case the person shall be treated as if sickness benefit followed, where
appropriate, by invalidity benefit under the legislation of Great Britain, Northern
Ireland or the Isle of Man, had been paid throughout that qualifying period.

(3) The right to invalidity benefit under paragraph (2) shall be acquired on the day
following the end of the relevant qualifying period or the date of the acquisition of
the right to invalidity benefit under the legislation of Malta, if later.
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(4) The rate of invalidity benefit payable under paragraph (2) shall be that which
would be payable under the legislation of Great Britain, Northern Ireland or the Isle
of Man without the application of this Convention unless the person is entitled to
an invalidity benefit under the legislation of Malta, whether or not under this
Convention, in which case the rate of invalidity benefit payable shall be determined
under paragraph (5).

(5) Taking account of Article 11 and sub-paragraphs (a) and (b), the competent
authority of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man shall determine the
proportion of invalidity benefit provided under its legislation which bears the same
relation to the whole as the total of the insurance periods completed under its
legislation bears to the total of the insurance periods completed under the legislation
of both Parties.

(a) Articles 20 and 21 shall apply to insurance periods completed under the legislation
of Malta as if the references in those Articles to a retirement pension were a
reference to invalidity benefit.

(b)For the purpose of calculating the proportion of invalidity benefit payable, no
account shall be taken of any period of insurance completed after the day on
which a person's incapacity commenced.

Subject to Article 22, the amount of benefit calculated in accordance with the above
provisions of this paragraph shall be the amount actually payable to that person.

(6) Where a person in the territory of Great Britain, Northern Ireland or the Isle
of Man, or a person outside the territory of Great Britain, Northern Ireland or the
Isle of Man who is entitled to an invalidity benefit under the relevant legislation
other than under paragraph (2), is entitled to an invalidity benefit under the legislation
of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man and also entitled to an invalidity
benefit under the legislation of Malta, whether or not under this Convention, the
rate of invalidity benefit payable under the legislation of Great Britain, Northern
Ireland or the Isle of Man shall be determined in accordance with paragraphs (5)
and (7).

(7) Where a person to whom paragraph (6) applies:

(a) would have been entitled to receive invalidity benefit under the legislation of Great
Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, without recourse to this Convention;
and

(b) is entitled to receive both invalidity benefit under paragraph (5) and invalidity
benefit under the legislation of Malta, whether or not under this Convention,
and the sum of these two benefits is less than the amount of invalidity benefit
to which the person would otherwise have been entitled under (a);

the competent authority of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man shall
calculate the difference between the amounts of benefit calculated in accordance with
sub-paragraphs (a) and (b), on the date that entitlement to invalidity benefit payable
under paragraph (5) first arose, and shall pay that amount in addition to the invalidity
benefit payable. The additional sum will remain in payment under the same conditions
as the invalidity benefit and subject to the equivalent increases in amount, as appropriate.

(8) No person in relation to whom invalidity benefit is payable under paragraph (5)
shall receive a contribution credit under the legislation of Great Britain, Northern
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Ireland or the Isle of Man unless present in the territory of that part of the United
Kingdom.

ARTICLE 14

Invalidity Benefit Under the Legislation of Guernsey

(1) Notwithstanding any other provision of this Convention, invalidity benefit shall
be payable under the legislation of Guernsey only in accordance with paragraphs (2)
to (6) and Article 15.

(2) For the purpose of qualifying for invalidity benefit, a person who is in Malta,
and:
(a) has satisfied the first contribution condition for sickness benefit using contributions

under the legislation of Guernsey only; and
(b) has satisfied the second contribution condition for sickness benefit using periods

of insurance under the legislation of any Party; and
(c) is incapable of work, and has been so incapable throughout the qualifying period

for invalidity benefit;

shall be treated as if he had been entitled to sickness benefit throughout that period.

(3) Where a person has satisfied the conditions set out in paragraph (2) or (4), the
competent authority of Guernsey shall:
(a) deem the contribution conditions for the payment of invalidity benefit satisfied

provided that the insurance period completed under the legislation of Guernsey
amounts to one qualifying year; and

(b) calculate the amount of invalidity benefit to be paid, subject to paragraph (5),
as being the proportion, not exceeding 100%, of the standard rate which the total
number of contributions paid or credited in Guernsey during the prescribed period
bears to the product of the number of years in that period and fifty: save that
if the amount so calculated is less than one-twentieth of the standard rate no
benefit shall be payable.

(4) For the purpose of qualifying for invalidity benefit under the legislation of
Guernsey, a person who is in Guernsey; and:
(a) has satisfied the first contribution condition for sickness benefit using contributions

under the legislation of Guernsey only; and
(b) has satisfied the second contribution condition for sickness benefit using periods

of insurance under the legislation of any Party; and
(c) is incapable of work, and has been so incapable throughout the qualifying period

for invalidity benefit;

shall be treated as if he had been entitled to sickness benefit throughout that period.

(5) Where a person is in Guernsey; and:
(a) is entitled to invalidity benefit under the legislation of Guernsey solely through

the application of paragraphs (2) and (3), or has been entitled to such a benefit
in relation to the claim in question solely through the application of those
paragraphs; and
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(b) is in receipt of invalidity benefit under the legislation of Malta, whether or not
by virtue of this Convention;

the amount of the invalidity benefit payable under the legislation of Guernsey shall
be reduced by the amount by which the aggregate of both benefits exceeds the
standard rate of invalidity benefit under the legislation of Guernsey.

(6) No person in relation to whom invalidity benefit is payable under this Convention
shall receive a contribution credit under the legislation of Guernsey unless present in
Guernsey.

ARTICLE 15

Insurance Periods of Less than One Qualifying or Reckonable Year

(1) Where all the insurance periods completed by a person under the legislation of
any part of the United Kingdom total less than one qualifying year, or one reckonable
year, those periods shall be treated in accordance with paragraph (2) or (3).

(2) Insurance periods under paragraph (1), or paragraph (5) of Article 16, shall be
treated as follows:

(a) as if they had been completed under the legislation of any part of the United
Kingdom under which a benefit is, or if such periods are taken into account,
would be, payable, or

(b) where a benefit is, or would be, payable under the legislation of two or more
parts of the United Kingdom as if they had been completed under the legislation
of that part which, at the date on which entitlement first arose or arises, is
paying, or would pay, the greater, or greatest, amount.

(3) Where no benefit is, or would be, payable under paragraph (2), insurance periods
under paragraph (1) shall be treated as if they had been completed under the legislation
of Malta.

ARTICLE 16

Invalidity Benefit Under the Legislation of Malta

(1) Subject to paragraphs (2) or (6), Articles 13 to 15 shall also apply, with such
modifications as the differing nature of the benefits shall require, to invalidity benefit
payable under the legislation of Malta.

(2) Where a person who is in Malta and who does not satisfy the relevant contribution
conditions for sickness benefit or invalidity benefit in full using contributions under
the legislation of Malta only, the competent authority of Malta may use contributions
from any part of the United Kingdom to satisfy those conditions and shall award
the appropriate amount of Maltese sickness or invalidity benefit for the first fifty-two
weeks of incapacity. Thereafter, if invalidity benefit under the legislation of the United
Kingdom is payable, invalidity benefit under the legislation of Malta will be payable
using contributions under the legislation of Malta only.

(3) Where a person to whom paragraph (2) applies:

(a)would have been entitled to receive invalidity benefit under the legislation of
Malta, without recourse to this Convention after the first fifty-two weeks of
incapacity; and
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(b) is entitled to receive both invalidity benefit under the legislation of Great Britain,
Northern Ireland or the Isle of Man in accordance with paragraph (5) of
Article 13, or invalidity benefit under the legislation of Guernsey in accordance
with paragraph (3)(b) of Article 14, and invalidity benefit under the legislation
of Malta, whether or not under this Convention, and the sum of these two
benefits is less than the amount of invalidity benefit to which the person would
otherwise have been entitled under (a);

the competent authority of Malta shall calculate the difference between the amounts
of benefit calculated in accordance with sub-paragraphs (a) and (b), on the date that
entitlement to invalidity benefit first arose after the first fifty-two weeks of incapacity,
and shall pay that amount in addition to the invalidity benefit payable. The additional
sum will remain in payment under the same conditions as the invalidity benefit and
subject to the equivalent increases in amount, as appropriate.

(4) A person in the territory of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man
or Guernsey, who is entitled to sickness benefit under the legislation of Great Britain,
Northern Ireland or the Isle of Man or Guernsey using contributions under the
legislation of Malta in accordance with paragraph (1) of Article 12, shall not be
entitled also to an invalidity benefit under the legislation of Malta. If invalidity benefit
under the legislation of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man or
Guernsey is payable subsequently, invalidity benefit under the legislation of Malta
shall be payable using contributions under the legislation of Malta only.

(5) Where all the insurance periods completed by a person under the legislation of
Malta amount to less than fifty weeks, those periods shall be treated as if they had
been completed under the legislation of the United Kingdom in accordance with
Article 15(2).

(6) For the purpose of applying Articles 13 to 15 no account shall be taken under
the legislation of Malta of any contributions paid or credited under the legislation
of the United Kingdom for any period before 2 February 1965.

ARTICLE 17

Unemployment Benefit

(1) Subject to paragraph (3), where a person has, since his last arrival in the territory
of one Party, completed a contribution period under the legislation of that Party,
then for the purpose of any claim to unemployment benefit made under the legislation
of that Party, any insurance period, or period of employment, completed under the
legislation of the other Party shall be treated in accordance with Article 11 as if it
were an insurance period, or period of employment, completed under the legislation
of the former Party, in so far as those periods do not coincide, and any unemployment
benefit paid to that person for any period by the latter Party during the last twelve
months before the day for which his claim is made shall be treated, for the purpose
of determining the duration of the payment, as if it were unemployment benefit paid
for the same period by the former Party.

(2) Periods of employment in the territory of either Party shall be taken into account
for the purpose of determining whether a person who has previously exhausted his
right to unemployment benefit under the legislation of either Party requalifies for it.
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(3) This Article shall not apply to a person who claims unemployment benefit under
the legislation of Guernsey and who has not paid twenty-six contributions as an
employed person under the legislation of Guernsey.

SECTION 2

Retirement Pension and Widow's Benefit

ARTICLE 18

General Provisions

(1) Subject to paragraphs (2) to (4), where a person is entitled to a basic retirement
pension under the legislation of either Party otherwise than by virtue of this Convention,
that pension shall be payable and Article 19 shall not apply under that legislation.

(2) Notwithstanding paragraph (1), a person entitled to a Category B retirement
pension under the legislation of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man
shall also be entitled to have any Category A pension entitlement determined in
accordance with Article 19.

(3) Notwithstanding paragraph (1), a married woman entitled to a retirement pension
solely on her husband's contributions under the legislation of Guernsey shall also be
entitled to have any pension entitlement based entirely on her own insurance determined
in accordance with Article 19. Such a married woman shall be entitled to receive
only the benefit of her choice.

(4) For the purposes of determining entitlement to an earnings related pension payable
under the legislation of Malta, no account shall be taken of any contribution period
completed under the legislation of the United Kingdom, and for the purposes of this
Article and Article 19, such an earnings related retirement pension shall be treated
as a benefit to which Article 19 does not apply.

(5) Entitlement to a retirement pension in the circumstances referred to in paragraph (1)
shall not preclude the competent authority of any part of either Party from taking
into account in accordance with paragraphs (3) and (6) of Article 19 insurance periods
completed under the legislation of any part of either Party.

SECTION 3

Pro-rata Pensions

ARTICLE 19

General Provisions

(1) Subject to Articles 18 and 20 to 24, this Article shall apply to determine
entitlement to retirement pension, including any increase for dependants, under the
legislation of any part of either Party.

(2) In accordance with Article 11, the competent authority of any part of either
Party shall determine:

Vol. 1957, 1-33503



1997 United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recuell des Trait6s 143

(a) the amount of the theoretical pension which would'be payable if all the relevant
insurance periods completed under the legislation of both Parties had been
completed under its own legislation;

(b) the proportion of such theoretical pension which bears the same relation to the
whole as the total of the insurance periods completed under the legislation of
that part of either Party bears to the total of all the relevant insurance periods
completed under the legislation of both Parties.

The proportionate amount thus calculated shall be the rate of pension actually payable
by the competent authority.

(3) For the purpose of the calculation in paragraph (2), where all the insurance
periods completed by any person under the legislation of:

(i) Great Britain, Northern Ireland and the Isle of Man amount to less than one
reckonable year or, as the case may be, one qualifying year, or relate only to
periods before 6 April 1975 and in aggregate amount to less than fifty weeks, or

(ii) Guernsey amount to less than fifty weeks,

those periods shall be treated in accordance with paragraph (4) or (5).

(4) Insurance periods under paragraph (3) shall be treated as follows:

(a) as if they had been completed under the legislation of any part of the United
Kingdom under which a pension is, or if such periods are taken into account,
would be, payable, or

(b) where a pension is, or would be, payable under the legislation of two or more
parts of the United Kingdom as if they had been completed under the legislation
of that part which, at the date on which entitlement first arose or arises, is
paying, or would pay, the greater, or greatest, amount.

(5) Where no pension is, or would be, payable under paragraph ,4), insurance periods
under paragraph (3) shall be treated as if they had been completed under the legislation
of Malta.

(6) Where all the insurance periods completed by a person under the legislation of
Malta amount to less than fifty weeks, those periods shall be treated as if they had
been completed under the legislation of the United Kingdom in accordance with
paragraph (4).

(7) Any increase of benefit payable under the legislation of Great Britain, Northern
Ireland or the Isle of Man because of deferred retirement or deferred entitlement,
shall be based on the amount of the pro-rata pension calculated in accordance with
this Article.

ARTICLE 20

Insurance Periods to be Taken Into Account

(1) For the purpose of applying Article 19 the competent authority of the United
Kingdom shall take account only of insurance periods completed under the legislation
of either Party which would be taken into account for the determination of pensions
under the legislation of the United Kingdom if they were completed under that
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legislation and shall, where appropriate, take into account in accordance with that
legislation, insurance periods completed by a spouse or former spouse as the case
may be.

(2) For the purpose of applying Article 19, and subject to paragraph (3), the
competent authority of Malta shall take account of insurance periods completed
under the legislation of the United Kingdom, only where they have been completed
during the average test period or working life under that legislation.

(3) For the purpose of this Article, overlapping contributions under the legislation
of one Party shall only be taken into account once.

ARTICLE 21

Overlapping Periods

For the purpose of applying Articles 13 to 16 or 19:
(a) where a compulsory insurance period completed under the legislation of one Party

coincides with a voluntary insurance period completed under the legislation of
the other Party, only the compulsory insurance period shall be taken into account,
provided that the amount of pension or benefit payable under the legislation of
the latter Party under Articles 13 to 16, or paragraph (2) of Article 19, shall be
increased by the amount by which the pension or benefit payable under the
legislation of that Party would have been increased if all voluntary contributions
paid under that legislation had been taken into account;

(b) where a contribution period, other than a voluntary contribution period, completed
under the legislation of one Party coincides with an equivalent period completed
under the legislation of the other Party, only the contribution period shall be
taken into account;

(c) where an equivalent period completed under the legislation of one Party coincides
with an equivalent period completed under the legislation of the other Party,
account shall be taken only of the equivalent period completed under the legislation
under which the insured person was last insured before the day when the periods
in question began or, if he was never insured before that day, under the legislation
under which he first became insured after the day when the periods in question
ended;

(d) where a compulsory contribution period completed under the legislation of one
Party coincides with a compulsory contribution period completed under the
legislation of the other Party, each Party shall take into account only the compulsory
contribution period completed under its own legislation;

(e)where a voluntary contribution period completed under the legislation of one
Party coincides with a voluntary contribution period completed under the legislation
of the other Party, each Party shall take into account only the voluntary contribution
period completed under its own legislation;

(0 where it is not possible to determine accurately the period of time in whichcertain insurance periods were completed under the legislation of one Party, such
insurance periods shall be treated as if they did not overlap with insurance periods
completed under the legislation of the other Party and shall be taken into account
to the best advantage of the beneficiary.
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ARTICLE 22

Benefits to be Excluded

(I) For the purpose of applying Article 19 and, subject to paragraph (2), Article 13,
no account shall be taken of the following benefits payable under the legislation of
Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man:

(a) any additional pension payable;
(b) any graduated retirement benefit payable by virtue of any graduated contributions

paid before 6 April 1975;
(c) any invalidity allowance or incapacity age addition payable;

but any such benefit shall be added to the amount of any benefit payable under that
legislation in accordance with paragraph (5) of Article 13 or paragraph (2) of Article 19,
as appropriate.

(2) For the purpose of applying Article 13 no account shall be taken of any increase
for dependants payable under the legislation of Great Britain, Northern Ireland or
the Isle of Man, but any such benefit shall be added to the amount of any benefit
payable under that legislation in accordance with paragraph (5) of Article 13.

ARTICLE 23

Pre-Scheme Contributions

For the purpose of applying Articles 19 to 22 no account shall be taken under the
legislation of Malta of any contribution paid or credited under the legislation of the
United Kingdom for any period before 7 May 1956.

ARTICLE 24

Non-Simultaneous Entitlement

Where a person does not simultaneously satisfy the conditions for entitlement to a
retirement pension under the legislation of both Parties, his entitlement from each Party
shall be established as and when he satisfies the conditions applicable under the legislation
of that Party, taking account, where appropriate, of Article 19.

ARTICLE 25

Widow's Benefit

(1) Articles 18 to 24 shall also apply, with such modifications as the differing nature
of the benefits shall require, to widow's benefit.

(2) Where widow's benefit would be payable under the legislation of one Party if a
child were in the territory of that Party, it shall be payable while the child is in the
territory of the other Party.
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SECTION 4

Benefits for Industrial Accidents and Industrial Diseases

ARTICLE 26

General Provisions

(1) Where a person is employed in the territory of one Party and the legislation of
the other Party applies to him in accordance with any of the provisions of Articles
6 to 10, he shall be treated under that legislation for the purpose of any claim to
benefit in respect of an industrial accident or an industrial disease contracted during
that employment, as if the accident had occurred or the disease had been contracted
in the territory of the latter Party. Where benefit would be payable in respect of that
claim if the person were in the territory of the latter Party, it shall be payable while
he is in the territory of the former Party.

(2) Where a person leaves the territory of one Party to go in the course of his
employment to the territory of the other Party, but before he arrives in the latter
territory sustains an accident, then, for the purpose of any claim for benefit in respect
of that accident:
(a) the accident shall be treated as if it had occurred in the territory of the Party

whose legislation applied to him at the time the accident occurred; and

(b) his absence from the territory of that Party shall be disregarded in determining
whether his employment was as an employed person under that legislation.

(3) Where a seasonal worker who is entitled to industrial injury benefit under the
legislation of Guernsey goes to Malta, he shall be entitled to continue to receive such
benefit for a period of not more than 13 weeks from the date of departure from
Guernsey.

(4) Where, because of a death resulting from an industrial accident or an industrial
disease, a benefit would be payable under the legislation of one Party in respect of
a child if that child were in the territory of that Party, that benefit shall be payable
while the child is in the territory of the other Party.

ARTICLE 27

Dual Attribution and Aggravation of an Industrial Disease

(1) Subject to paragraph (2), where a person contracts an industrial disease, after
having been employed in the territories of both Parties in an occupation to which,
under the legislation of both Parties, the disease may be attributed and he would be
entitled to receive benefit in respect of that disease under the legislation of both
Parties, whether by virtue of this Convention or otherwise, the benefit shall be payable
only under the legislation of the Party in whose territory he was last employed in
that occupation before the disease was diagnosed.

(2) Where a person has suffered an aggravation of an industrial disease for which
benefit has been paid in accordance with paragraph (1), the following provisions shall
apply:
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(a) if the person has not had further employment in an occupation to which the
disease or the aggravation may be attributed, or has had such employment only
in the territory of the Party under whose legislation benefit has been paid, any
additional benefit to which he may become entitled as a result of such aggravation
shall be payable only under that legislation;

(b) if the person makes a claim under the legislation of the Party in whose territory
he is employed on the ground that he has suffered an aggravation of the disease
while he was employed in the territory of that Party in an occupation to which,
under the legislation of that Party, the aggravation may be attributed, the competent
authority of that Party shall be liable to pay benefit only in respect of the
aggravation as determined under the legislation of that Party.

ARTICLE 28

Dual Entitlement

(1) Where, but for this Article, and subject to Article 27(2)(b), a person would have
been entitled to any benefit payable in respect of an industrial accident or an industrial
disease under the legislation of both Parties, that benefit shall be payable only under
the legislation of the Party in whose territory the person was last employed.

(2) A person shall not be entitled, whether by virtue of this Convention or otherwise,
to receive sickness benefit, including industrial injury benefit under the legislation of
Guernsey, or invalidity benefit under the legislation of one Party for any period during
which he is entitled to any benefit, other than a pension, under the legislation of
the other Party in respect of incapacity for work which results from an industrial
accident or an industrial disease.

SECTION 5

ARTICLE 29

Orphan's Benefit

(1) Subject to paragraph (2), for the purpose of any claim for orphan's benefit under
the legislation of one Party, any period of presence in the territory of the other Party
shall be treated as if it were a period of presence in the territory of the former
Party.

(2) For the purpose of any claim for orphan's benefit under the legislation of
Guernsey, a person who has completed an insurance period under the legislation of
Malta shall be treated as if he were an insured person under the legislation of
Guernsey.

(3) Where, but for this paragraph, a person would be entitled to receive orphan's
benefit under the legislation of both Parties in respect of the same orphan, whether
by virtue of this Convention or otherwise, he shall be entitled to receive benefit only
under the legislation of the Party in whose territory the orphan is ordinarily resident.
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SECTION 6

ARTICLE 30

Recovery of Advance Payments and Overpayments of Benefit

(1) Where a competent authority of one Party has made a payment of any benefit
to a person for any period, or event, in advance of the period, or event, to which
it relates or has paid him any benefit for a period, or event, whether by virtue of
this Convention or otherwise, and the competent authority of the other Party afterwards
decides that the person is entitled to benefit for that period, or event, under its
legislation, the competent authority of the latter Party, at the request of the competent
authority of the former Party, shall deduct from the benefit due for that period, or
event, under its legislation any overpayment which, by virtue of this Convention,
results from the advance payment of benefit or from the benefit paid by the competent
authority of the former Party and shall, where appropriate, transmit this sum to the
competent authority of the former Party.

(2) Where a person has received social assistance under the legislation of Great
Britain, Northern Ireland or the Isle of Man or Malta for a period for which that
person subsequently becomes entitled to any benefit under the legislation of the other
Party, the competent authority of the latter Party, at the request of and on behalf
of the competent authority of the former Party, shall withhold from the benefit due
for that period the amount by which the social assistance paid exceeded what would
have been paid had the benefit under the legislation .of the latter Party been paid
before the amount of social assistance was determined, and shall transmit the amount
withheld to the competent authority of the former Party.

PART V

Miscellaneous Provisions

ARTICLE 31

Arrangements for Administration and Co-operation

(1) The competent authorities of the two Parties shall establish the administrative
measures necessary for the application of this Convention.

(2) The competent authorities of the two Parties shall communicate to each other,
as soon as possible, all information about the measures taken by them for the
application of this Convention or about changes in their national legislation in so
far as these changes affect the application of this Convention.

(3) The competent authorities of the two Parties shall establish liaison offices for
the purpose of facilitating the implementation of this Convention.

(4) The competent authorities of the two Parties shall assist one another on any
matter relating to the application of this Convention as if the matter were one
affecting the application of their own legislation. This assistance shall be free of
charge.

(5) Where any benefit is payable under the legislation of one Party to a person in
the territory of the other Party, the payment may be made by the competent authority
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of the latter Party, at the request of the competent authority of the former Party,
and the former Party shall reimburse the latter Party.

(6) Where a person who is in the territory of one Party has claimed, or is receiving,
benefit under the legislation of the other Party and a medical examination is necessary,
the competent authority of the former Party, at the request of the competent authority
of the latter Party, shall arrange for this examination. The cost of such examination
shall be met by the competent authority of the former Party.

(7) A medical board appointed by the competent authority of Malta, at the request
of the competent authority of Guernsey, shall be treated as a medical board for
determination of the disablement questions under the legislation of Guernsey.

(8) Where the legislation of one Party provides that any certificate or other document
which is submitted under the legislation of that Party shall be exempt, wholly or
partly, from any taxes, legal dues, consular fees or administrative charges, that exemption
shall apply to any certificate or other document which is submitted under the legislation
of the other Party or in accordance with this Convention.

(9) All statements, documents and certificates of any kind required to be produced
for the purposes of this Convention shall be exempt from authentication by diplomatic
or consular authorities.

(10) No certificate, document or statement of any kind written in an official language
of either Party shall be rejected on the ground that it is written in a foreign language.

(11) Unless disclosure is required under the legislation of a Party, any information
about an individual which is sent in accordance with, and for the purposes of, this
Convention to that Party by another Party is confidential and shall be used only for
the purpose of implementing this Convention and the legislation to which this
Convention applies.

ARTICLE 32

Submission of Claim or Appeal

(1) Any claim or appeal which should, for the purposes of the legislation of one
Party, have been submitted within a prescribed period to the competent authority of
that Party, shall be treated as if it had been submitted to that competent authority
if it is submitted within the same period to the competent authority of the other
Party.

(2) Any claim to benefit submitted under the legislation of one Party shall also be
deemed to be a claim to the corresponding benefit under the legislation of the other
Party in so far as this corresponding benefit is payable in accordance with this
Convention.

ARTICLE 33

Currency and Method of Payment

(1) Payment of any benefit in accordance with this Convention may be made in the
currency of the Party whose competent authority makes the payment and any such
payment shall constitute a full discharge of the obligation in respect of which payment
has been made.
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(2) Where the competent authority of one Party has made a payment of benefit
on behalf of the competent authority of the other Party in accordance with
Article 31(5), any reimbursement of the amounts paid by the competent authority of
the former Party shall be in the currency of the latter Party.

(3) Where a person in the territory of one Party is receiving benefit under the
legislation of the other Party, it shall be payable by whatever method the competent
authority of the latter Party deems appropriate,

ARTICLE 34

Resolution of Disputes

(1) The competent authorities of the Parties to this Convention shall make all
reasonable efforts to resolve through agreement between them any dispute about its
interpretation or application.

(2) If any dispute cannot be resolved as in paragraph (1) it shall be submitted, at
the request of the competent authority of either Party, to an arbitration tribunal
which shall be composed in the following manner.

(a) each Party shall appoint an arbitrator within one month from receipt of the
demand for arbitration. The two arbitrators shall appoint a third arbitrator, who
shall not be a national of either Party, within two months from the date on
which the Party which was the last to appoint its arbitrator has notified the other
Party of the appointment;

(b) if within the prescribed period either Party should fail to appoint an arbitrator,
the other Party may request the President of the International Court of Justice
or, in the event of his having the nationality of one of the Parties, the Vice-President
or next senior judge of that Court not having the nationality of either Party, to
make the appointment. A similar procedure shall be adopted at the request of
either Party if the two arbitrators cannot agree on the appointment of the third
arbitrator.

(3) The decision of the arbitration tribunal, which shall be binding on both Parties,
shall be by majority vote. The arbitration tribunal shall determine its own rules of
procedure, and its costs shall be borne equally by the two Parties.

PART VI

Transitional and Final Provisions

ARTiCLE 35

Prior Acquisition of Rights-Old Convention Replaced by New Convention

(1) Upon the entry into force of this Convention the former Conventions shall
terminate and shall be replaced by this Convention.
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(2) Any right to benefit acquired by a person in accordance with the former
Conventions shall be maintained. For the purposes of this paragraph "any right to
benefit acquired" includes any right which a person would have had but for his failure
to claim timeously where a late claim is allowed.

(3) Any rights in course of acquisition under the former Conventions at the date
of entry into force of this Convention shall be settled in accordance with the
Convention in force at the date of entitlement.

(4) Where, from the date of entry into force of this Convention, any claim to benefit
has not been determined and entitlement arises before that date, the claim shall be
determined in accordance with the former Conventions and shall be determined afresh
in accordance with this Convention from its date of entry into force. The rate
determined under this Convention shall be awarded from the date of its entry into
force if this is more favourable than the rate determined under the former Conventions.

(5) Benefit, other than lump sum payments, shall be payable in accordance with this
Convention in respect of events which happened before the date of its entry into
force, except that an accident which occurred or a disease which developed before
that date shall not, solely by virtue of this Convention, be treated as an industrial
accident or an industrial disease if it would not have been so treated under any
legislation or Convention having effect at the time of its occurrence or development.
For the purpose of determining claims in accordance with this Convention, account
shall be taken, where appropriate, of insurance periods and periods of residence,
employment or presence, completed before the date of its entry into force.

(6) Paragraph (5) shall not confer any right to receive payment of benefit for any
period before the date of entry into force of this Convention.

(7) For the purpose of paragraph (2) and for applying the first sentence of
paragraph (5):

(a) any right to benefit may, at the request of the person concerned, be determined
afresh under this Convention with effect from its date of entry into force provided
that the request has been made within two years of that date and, if applicable,
benefit awarded at the higher rate from the latter date;

(b) where the request for the benefit to be determined afresh is made more than two
years after the date of entry into force of this Convention payment of benefit,
and the payment of any arrears, shall be made in accordance with the legislation concerned.

(8) No provision of this Convention shall diminish any rights or benefits which a
person has properly acquired under the legislation of any part of either Party before
the date of entry into force of this Convention.

ARTICLE 36

Ratification

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
in London as soon as possible. The Convention shall enter into force on the first day of
the third month following the month in which the instruments of ratification are exchanged.
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ARTICLE 37

Life of the Convention

This Convention shall remain in force for an indefinite period. Either Party may
denounce it at any time by giving six months' notice in writing to the other Party.

ARTICLE 38

Rights on Termination of this Convention Not Replaced by Another

In the event of the termination of this Convention and unless a new Convention
containing provisions regulating the matter is made, any right to benefit acquired by a
person in accordance with this Convention shall be maintained and negotiations shall
take place for the settlement of any other rights then in course of acquisition by virtue
of its provisions.

In witness whereof the undersigned, duly authorised by their respective Governments,
have signed this Convention.

Done at London this 19th day of October 1995.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of Malta:

and Northern Ireland:

DAVID DAVIS G. DEBONO
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[TRADUCTION - TRANSLATION] "

CONVENTION' EN MATIERE DE S1tCURITIt SOCIALE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
MALTE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de Malte,

Ayant instaur6 la r6ciprocit6 en mati~re de s6curitd sociale par les conventions
sign6es en leur nom A La Valette le 26 octobre 1956 et le 21 mars 1958*,

D6sireux de regrouper lesdites conventions en un seul document,

D6sireux d'dlargir et de modifier l'6tendue de ladite r6ciprocitd et de tenir
compte des modifications apportdes A leurs 16gislations,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GINtRALES

Article premier. D9FINITIONS

1. Aux fins de la pr6sente Convention, et A moins que le contexte n'appelle
une autre interpr6tation :

L'expression < pension suppl6mentaire >, due au titre de la 16gislation de la
Grande-Bretagne, de l'Irlande du Nord ou de File de Man, s'entend de toute pension
suppl6mentaire fond6e sur le versement de cotisations d'assurance en sus du mon-
tant requis pour l'ouverture du droit A la pension de base.

L'expression « prestation au titre d'accident du travail ou de maladie profes-
sionnelle > s'entend:

a) D'une pension ou d'une prestation due A une personne en raison de la perte
de capacit6s physiques ou intellectuelles r6sultant d'un accident du travail ou d'une
maladie professionnelle survenus A la suite ou au cours d'activit6s professionnelles
exerc6es en qualit6 de salari6 dans le cadre de la 16gislation de la Grande-Bretagne,
de l'Irlande du Nord ou de l'ile de Man;

b) D'une pension ou d'une prestation due A une personne en vertu de la 16gis-
lation de Guernesey en raison d'une 16sion ou de la perte de capacit6s physiques
ou intellectuelles r6sultant d'un accident survenu A la suite ou au cours d'activit6s
professionnelles exerc6es en qualit6 de salari6 ou de travailleur ind6pendant, ou
d'une maladie professionnelle;

• Non publi6es.

I Entr6e en vigueur le ler septembre 1996 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Londres,
conform6ment A I'article 36.
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c) Ou encore d'une pension ou d'une prestation due, en vertu de la 16gislation
de Malte, en raison de la perte irr6versible de capacit6s physiques ou intellectuelles
r6sultant d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle survenus la
suite ou au cours d'activit6s professionnelles exerc6es en qualit6 de salari6 ou de
travailleur ind6pendant.

L'expression < pension de retraite de catAgorie A >> s'entend d'une pension de
retraite de base et d'une pension suppl6mentaire, ou bien de l'une ou l'autre, cal-
cul6es au prorata des cotisations d'assurance vers6es par l'int6ress6 lui-m~me ou,
dans le cas de certaines personnes divorc6es ou veuves, d'une pension de retraite de
base calcul6e au prorata des cotisations vers6es par l'ex-conjoint, et dues en vertu
de la 16gislation de la Grande-Bretagne, de l'Irlande du Nord ou de 'ile de Man, ainsi
que d'une pension de vieillesse due au titre de la 16gislation de Guernesey A certaines
personnes divorc6es ou veuves au prorata des cotisations vers6es par l'ex-conjoint.

L'expression " pension de retraite de cat6gorie B > s'entend d'une pension de
retraite de base due A une femme mari6e sur la base des cotisations vers6es par son
6poux ou, dans le cas d'un veuf ou d'une veuve, d'une pension de retraite de base et
d'une pension suppl6mentaire, ou bien de l'une ou l'autre, calcul6es au prorata des
cotisations vers6es par le conjoint d6cdd6, et dues en vertu de la 16gislation de la
Grande-Bretagne, de l'Irlande du Nord ou de l'fle de Man, ou encore d'une pension
de vieillesse due, en vertu de la 16gislation de Guernesey, A une femme mari6e A
raison des cotisations vers6es de son vivant par son 6poux.

L'expression << autorit6 comp~tente s'entend, pour ce qui concerne le terri-
toire du Royaume-Uni, du D6partement de la s6curit6 sociale pour la Grande-Bre-
tagne, du D6partement de la sant6 et de la s6curit6 sociale pour l'Irlande du Nord,
du D6partement de la sant6 et de la s6curit6 sociale pour l'File de Man, ou encore de
la R6gie de la s6curit6 sociale pour Guernesey, selon le cas, et pour ce qui concerne
Malte, du D6partement de la s6curit6 sociale de Malte.

L'expression « p6riode de cotisation > s'entend d'une pdriode pour laquelle des
cotisations correspondant A la prestation en cause doivent 8tre acquitt6es, ont dt6
acquitt6es ou sont cens6es l'avoir 6t6 en vertu de la 16gislation applicable.

L'expression « personne A charge s'entend de toute personne qui serait con-
sidre comme telle aux fins de toute pr6tention A majoration d'une prestation au
titre d'une personne A charge en vertu de la 16gislation applicable.

Le terme <« salari6 >> s'entend :

i) Hormis aux fins des articles 26 A 28, de toute personne qui, dans la 16gislation
applicable, correspond A la d6finition d'un travailleur salari6 ou d'un travailleur
sous contrat d'emploi ou qui est trait6 comme tel, et l'expression << personne
employ6e comme salari6 >> sera interpr6t6e en consequence; et

ii) Aux fins des articles 26 A 28, de toute personne qui, en vertu de la l6gislation de
la Grande-Bretagne, de l'Irlande du Nord ou de l'lle de Man, est ou est trait6e
comme un salari6 ou un travailleur sous contrat ou bien, en vertu de la 16gislation
de Guernesey, est ou est trait6e comme un salari6 ou un travailleur ind6pendant.

Le terme < emploi > s'entend de 1'emploi exerc6 par un travailleur sous contrat
et les termes < emploi >, « salarid >> et « employeur > seront interpr6t6s en cons6-
quence.
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L'expression « p~riode dquivalente s'entend d'une p~riode pendant laquelle
des cotisations correspondant A la prestation en question auront 6t cr&tit6es en
application de la legislation de la Partie concem6e.

L'expression « condition de premiere cotisation s'entend, dans le cas des
prestations de maladie :
i) En ce qui concerne la Grande-Bretagne, l'Irlande du Nord ou l'File de Man, du

fait qu'une personne a acquitt6 52 cotisations de cat~gorie I ou H n'importe
quel moment avant le 6 avril 1975, ou a acquitt6, dans un exercice fiscal com-
menc6 le 6 avril 1975 ou apr~s cette date, des cotisations de cat~gorie I ou H
correspondant A un revenu d'au moins 50 fois le revenu minimum de cet exer-
cice; ou bien

ii) En ce qui concerne Guernesey, du fait qu'une personne a acquitt6 au moins
26 cotisations A prendre en compte depuis le 4 janvier 1965.
L'expression « conventions ant6rieures s'entend des conventions sign~es A

La Valette le 26 octobre 1956 et le 21 mars 1958.
L'expression o activit6 lucrative s'entend, en ce qui concerne le Royaume-

Uni, d'une activit6 professionnelle ind6pendante ou salari~e et, en ce qui concerne
Malte, d'une activit6 professionnelle salari~e ou ind~pendante.

Le terme « Guemesey s'entend des ies de Guernesey, Aldemey, Herm et
Jethou.

L'expression « exercice fiscal s'entend, en ce qui concerne le Royaume-Uni,
des 12 mois commences le 6 avril d'une annie quelconque.

L'expression « organisme assureur s'entend de l'autorit6 comp~tente pour
d&erminer les droits aux prestations en cause.

L'expression « p~riode d'assurance s'entend d'une p6riode de cotisation ou
d'une p~riode 6quivalente.

Le terme « assur6 > signifie, dans le cas des deux Parties, que des cotisations
ont 6t6 vers~es par la personne en question, sont dues par elle ou pour son compte,
ou encore ont W crudities pour le compte de cette personne.

L'expression « prestation d'invalidit6 > s'entend :
i) D'une prestation au titre d'une incapacit6 durable, d'une pension suppl~men-

taire, d'une indemnit6 d'invalidit6 et de toute majoration pour invalidite impu-
table A l'dge, dues en vertu de la legislation de Grande-Bretagne, de l'Irlande du
Nord ou de l'fle de Man;

ii) D'une prestation d'invalidit6 due en vertu de la l6gislation de Guernesey; ou
encore

iii) D'une pension d'invalidit6 due en vertu de la legislation de Malte.
Le terme « legislation s'entend, en ce qui concerne chaque Partie, de la legis-

lation visee A l'article 2 qui s'applique sur le territoire de cette Partie ou dans toute
partie de ce territoire.

Le terme « Malte > a le sens que lui attribue la Constitution maltaise.
L'expression « prestation d'orphelin > s'entend de 'allocation due au tuteur en

vertu de la legislation du Royaume-Uni ou de l'allocation pour orphelin et de 'allo-
cation supplementaire pour orphelin dues en vertu de la l6gislation de Malte.
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Le terme « Partie s'entend du Royaume-Uni, y compris toute partie de son
territoire, ou de Malte.

Les termes « pension >, « allocation et « prestation s'entendent 6galement
de toute majoration ou tout complement dventuels d'une pension, d'une allocation
ou d'une prestation.

L'expression < p~riode prescrite > s'entend, en ce qui concerne Guernesey, de
la p~riode commenc~e A la m~me date, en vertu de la 16gislation de Guernesey, que
la p~riode A prendre en compte aux fins des pensions de vieillesse et 6chue le 31 d6-
cembre pr6c&lant la date A laquelle le droit A une prestation d'invalidit6 6choit pour
la premiere fois.

L'expression « p6riode ouvrant droit s'entend, dans le cas des prestations
d'invalidit6 :

i) En ce qui concerne la Grande-Bretagne, l'Irlande du Nord ou l'fle de Man, d'une
dur~e d'incapacit6 de 364 jours en vertu de la 16gislation de la Grande-Bretagne,
de l'Irlande du Nord ou de l'ile de Man;

ii) En ce qui concerne Guernesey, d'une dur~e d'invalidit6 de 156 jours, dimanches
exclus, en vertu de la 16gislation de Guernesey.

L'expression « anne ouvrant droit s'entend:
i) En ce qui concerne la Grande-Bretagne, l'Irlande du Nord ou l'File de Man, d'au

moins 50 semaines d'assurance acquises avant le 6 avril 1975 ou du fait que la
personne a perqu ou est censde avoir perqu des revenus au moins 52 fois sup6-
rieurs au revenu minimum lors d'un exercice fiscal suivant le 5 avril 1978 dans le
cadre de la Idgislation de la Grande-Bretagne, de l'Irlande du Nord ou de l'File de
Man;

ii) Et, en ce qui concerne Guernesey ou Malte, d'une p6riode d'assurance d'au
moins 50 semaines dans le cadre de leur 16gislation.

L'expression « exercice A prendre en compte s'entend, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, d'un exercice fiscal compris entre le 6 avril 1975 et le 5 avril 1978 et
durant lequel ont 6t6 verses des contributions ou bien ont td pergus ou cens6s
avoir dt6 pergus des revenus au moins 50 fois sup6rieurs au revenu minimum pour
cet exercice.

L'expression « pension de retraite s'entend d'une pension de retraite ou
de vieillesse due en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni, ou d'une pension de
retraite due en vertu de la 16gislation de Malte, A l'exclusion d'une pension des deux
tiers.

L'expression « travailleur saisonnier s'entend d'une personne, assujettie A la
l6gislation de Guernesey ou de Malte, qui se rend sur le territoire de Guemesey ou
de Malte (oia elle n'a pas sa rdsidence habituelle) en vue d'y exercer, pour un em-
ployeur ou une entreprise y ayant son siege, une activit6 professionnelle, li6e au
cycle des saisons, qui se reproduit automatiquement d'ann6e en ann6e dont la dur6e
ne peut en aucun cas excder huit mois, et pendant laquelle cette personne ne quitte
pas ledit territoire.

L'expression « deuxi~me condition de cotisation > signifie, dans le cas des
prestations de maladie :
i) En ce qui concerne la Grande-Bretagne, l'Lrlande du Nord ou l'ile de Man,

qu'une personne a acquitt6 des cotisations de cat6gorie I ou II correspondant A
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des revenus au moins 50 fois sup6rieurs au revenu minimum au cours de chacun
des deux derniers exercices fiscaux prdc~dant l'ann6e ouvrant droit aux presta-
tions, ou en a 6 cr6dit6e; et

ii) En ce qui concerne Guernesey, qu'une personne a acquitt6 au moins 26 coti-
sations durant l'exercice de cotisation concern6, ou en a td cr6dit6e.

L'expression o travailleur ind6pendant s'entend d'une personne qui, selon la
16gislation applicable, r6pond A ]a d6finition du travailleur ind6pendant ou travaillant
pour son propre compte, ou qui est consid6r6e comme telle, et l'expression « per-
sonne qui est un travailleur inddpendant s'interpr6tera en cons6quence.

L'expression « navire ou bateau, s'entend de tout navire ou bateau dont le
port d'attache est situ6 sur l'un ou l'autre territoire, ou encore d'un hydroglisseur
immatricul6 sur ce territoire et dont le propri6taire (ou, lorsqu'il y a plus d'un pro-
pri6taire, son propri6taire exploitant) r6side ou a son principal 6tablissement sur ce
territoire.

L'expression « prestation de maladie s'entend:

i) D'une prestation d'invalidit6 de courte dur6e due au taux le plus faible, le plus
6lev6 ou prolong6 en vertu de la 16gislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du
Nord ou de l'ile de Man; et

ii) D'une prestation de maladie due en vertu de ]a 16gislation de Guernesey ou de
Malte.

L'expression « aide sociale s'entend du soutien apport6 au revenu qui est dfo
en vertu de la 16gislation de la Grande-Bretagne ou de l'Irlande du Nord, d'une
prestation suppl6mentaire due en vertu de la 16gislation de l'i'le de Man, et de toute
aide, pension ou allocation hors cotisation due en lieu et place de cette aide ou
pension, en vertu de la 16gislation de Malte.

L'expression « indemnit6 l6gale de maladie s'entend de tout paiement relatif
une maladie, impos6 l'employeur par la 16gislation de la Grande-Bretagne ou de

l'Irlande du Nord.

Le terme < territoire s'entend:
i) En ce qui concerne le Royaume-Uni: de la Grande-Bretagne, de l'Irlande du

Nord ainsi que de l'fle de Man et de Guernesey, et les r6f6rences au « Royaume-
Uni > ou au < territoire comprennent, en ce qui concerne le Royaume-Uni, l'lle
de Man et Guernesey selon le cas;

ii) En ce qui concerne Malte : des iles de Malte et de Gozo, ainsi que des autres iles
de 'archipel maltais, y compris leurs eaux territoriales.

L'expression « prestation de ch6mage - s'entend d'une prestation de ch6mage
ou d'une allocation aux demandeurs d'emploi, bas6es sur des cotisations dues en
vertu de la 16gislation de Grande-Bretagne ou d'Irlande du Nord, et d'une prestation
de ch6mage due en vertu de la Idgislation de l'File de Man, de Guernesey ou de Malte,
y compris les prestations sp6ciales de ch6mage dues en vertu de la 16gislation de
Malte.

L'expression « prestation de veuve s'entend:

i) D'une allocation vers6e aux veuves, d'une indemnit6 vers6e aux meres de
famille veuves et de la pension de veuve, dues en vertu de la 16gislation de
Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'ile de Man;
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ii) De l'allocation aux veuves, de l'allocation aux m~res de famille veuves et de la
pension de veuve dues en vertu de ]a 16gislation de Guernesey; et

iii) De la pension de veuvage due en vertu de la 16gislation de Malte, A 1'ekclusion
des pensions de survivants.
2. Les autres termes ou expressions utilisds dans la prrsente Convention ont

la signification que leur assigne la 1dgislation applicable.
3. Sauf indication contraire, toute rfrrence faite dans la prdsente Convention

A un « article s'entend d'un article de cette Convention, et toute rrference un
« paragraphe s'entend d'un paragraphe de l'article dans lequel cette rdfrrence est
faite.

Article 2. CHAMP D'APPLICATION DANS LA LGISLATION

1. La prrsente Convention s'applique :
a) En ce qui concerne le territoire du Royaume-Uni:

i) A la Social Security Administration Act de 1992, A la Social Security Contribu-
tions and Benefits Act de 1992, A la Social Security (Consequential Provisions)
Act de 1992, A la Social Security (Incapacity for Work) Act de 1994 et A la
Jobseekers Act de 1995;

ii) A la Social Security Administration (Northern Ireland) Act de 1992, A la So-
cial Security Contributions and Benefits (Northern Ireland) Act de 1992, A la
Social Security (Consequential Provisions) (Northern Ireland) Act de 1992, au
Social Security (Incapacity for Work) (Northern Ireland) Order de 1994 et au
Jobseekers (Northern Ireland) Order de 1995;

iii) A la Social Security Administration Act de 1992, A la Social Security Contribu-
tions and Benefits Act de 1992, A la Social Security (Consequential Provisions)
Act de 1992 et A la Social Security (Incapacity for Work) Act de 1994 (Acts of
Parliament), dont l'application a 6t &endue A File de Man en vertu d'ordon-
nances prises ou applicables comme si elles avaient 6t6 prises en vertu de la
Social Security Act de 1982 (an Act of Tynwald);

iv) A la Social Insurance (Guernesey) Law de 1978 et aux dispositions 16gislatives
abrogres ou codifires par ces lois ou ordonnances ou abrogdes par des disposi-
tions 16gislatives les codifiant;
b) En ce qui concerne Malte, A la Social Security Act (Cap 318).
2. Sous rdserve des dispositions des paragraphes 3 et 4, la prrsente Conven-

tion s'applique 6galement A toutes les dispositions 16gislatives qui abrogeraient, rem-
placeraient, modifieraient, compldteraient ou codifieraient les textes l6gislatifs vis6s
au paragraphe 1.

3. La prdsente Convention ne s'appliquera, A moins que les Parties n'en soient
convenues autrement, qu'aux prestations prdvues par les textes l6gislatifs 6numdrs
au paragraphe 1 A la date d'entre en vigueur de la prdsente Convention et qui sont
express6ment visdes par cette Convention.

4. La prrsente Convention ne s'applique A aucune disposition 1dgislative de
srcurit6 sociale des institutions de la Communaut6 europrenne, non plus qu'h
aucune convention de sdcurit6 sociale conclue par rune ou l'autre Partie avec une
tierce partie, ni A aucune disposition l6gislative ou rglementaire modifiant les textes
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l~gislatifs visds au paragraphe 1 aux fins de donner effet A une convention de cette
nature, mais n'emp.che aucune des Parties de tenir compte, dans sa 16gislation, des
dispositions de toute autre convention qu'elle aura conclue avec une tierce partie.

Article 3. EGALITI DE TRAITEMENT

Les personnes qui sont ou qui ont 6t6 soumises A la 16gislation de 'une des
Parties, ainsi que les personnes A leur charge, jouiront des dispositions de la 16gisla-
tion de l'autre Partie dans les m6mes conditions que les ressortissants de cette autre
Partie, sous r6serve de toute disposition particuliire de la pr6sente Convention.

Article 4. DISPOSITIONS RELATIVES A L'EXPORTATION

DES PRESTATIONS

1. Sous r6serve des articles 13 A 16, 18 A 28 et 33:

a) Toute personne qui, en vertu de la I6gislation du Royaume-Uni, aurait droit,
si elle se trouvait sur son territoire, A une pension de retraite, une prestation de
veuve, une prestation d'invalidit6 ou A toute pension ou prestation due au titre d'un
accident du travail ou d'une maladie professionnelle, y aura droit pendant qu'elle se
trouve A Malte comme si elle se trouvait dans le Royaume-Uni; et

b) Toute personne qui, en vertu de la l6gislation de Malte, aurait droit A une
pension de retraite, de veuvage ou d'invalidit6 ou A toute pension ou prestation due
au titre d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle si elle se trouvait
, Malte, y aura droit si elle se trouve dans le Royaume-Uni comme si elle se trouvait
AMalte.

2. Sous r6serve des dispositions de l'article 12, par. 3, 4 et 7, et de celles des
articles 13 A 15, toute personne qui continue A avoir droit A une prestation de maladie
au titre de la 16gislation de la Grande-Bretagne, de l'Irlande du Nord ou de 'ile de
Man alors qu'elle se trouve A Malte pourra, apr~s avoir perqu ou 6t6 cens6e avoir
perqu une prestation de maladie durant 364 jours se voir accorder le droit de perce-
voir une pension d'invalidit6 en vertu de la 16gislation de Grande-Bretagne, d'Irlande
du Nord ou de lile de Man tandis qu'elle se trouvera A Malte, A condition qu'elle
continue a apporter A rautorit6 comp6tente de la premiere Partie la preuve qu'elle
demeure incapable de travailler.

3. Sous r6serve des dispositions de 'article 12, par. 3, 6 et 7, toute personne
qui continue d'avoir droit b une prestation de maladie ou A une prestation pour
accident du travail en vertu de la 16gislation de Guernesey alors qu'elle se trouve A
Malte pourra, apris avoir perqu ou re cens6e avoir perqu une prestation de maladie
ou pour accident du travail durant 156 jours, se voir accorder le droit de percevoir
une prestation d'invalidit6 en vertu de la 1dgislation de Guernesey alors qu'elle se
trouvera A Malte, A condition qu'elle continue d'apporter A l'organisme assureur de
Guernesey la preuve qu'elle demeure incapable de travailler.

4. Au cas oil, en vertu de la legislation de l'une des Parties, une majoration de
l'une quelconque des prestations qui font l'objet de dispositions sp6ciales de la
pr6sente Convention serait due au titre d'une personne A charge si elle se trouvait sur
le territoire de ladite Partie, elle sera due alors qu'elle se trouvera sur le territoire de
l'autre Partie.
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TITRE H. DISPOSITIONS D13TERMINANT LA LKGISLATION APPLICABLE

EN MATIERE D'OBLIGATION DE COTISER

Article 5. DISPOSITIONS GtN11RALES

1. Sous rdserve des dispositions des paragraphes 2 A 12 et des articles 6 A 10,
si une personne exerce une activit6 lucrative, son obligation de cotiser sera d6ter-
min6e selon la l6gislation de la Partie sur le territoire de laquelle elle exerce cette
activit6.

2. Si une personne exerce une activit6 salari6e sur le territoire des deux Parties
durant la m~me p6riode, son obligation de cotiser ne sera d6termin6e que selon la
l6gislation de la Pattie sur le territoire de laquelle elle r6side habituellement.

3. Si une personne exerce une activit6 professionnelle ind6pendante sur le
territoire des deux Parties durant la m~me p6riode, son obligation de cotiser ne sera
d6termin6e que selon la 16gislation de la Partie sur le territoire de laquelle elle r6side
habituellement.

4. Si une personne exerce une activit6 salari~e sur le territoire de l'une des
Parties et une activit6 professionnelle inddpendante sur le territoire de l'autre Partie
durant la meme pdriode, son obligation de cotiser ne sera d~termin~e que selon la
legislation de la premiere de ces Parties.

5. Aucune des dispositions du prdsent article n'affectera l'obligation d'acquit-
ter une cotisation de cat6gorie 4 pr~vue par la legislation du Royaume-Uni.

6. Si une personne n'exerce aucune activit6 lucrative, son obligation 6ven-
tuelle de cotiser sera ddtermin6e selon la 16gislation de la Partie sur le territoire de
laquelle elle r6side habituellement.

7. Au cas oi6, n'6taient les dispositions du pr6sent paragraphe, une personne
aurait le droit d'acquitter volontairement des cotisations pour une m~me p6riode en
vertu de la 16gislation des deux Parties, elle aura le droit de ne verser de cotisations
que selon la ldgislation de la Partie de son choix.

8. Si, en vertu des dispositions des articles 6,7, a ou b, ou encore 8, par. 2, une
personne exerce un emploi salari6 sur le territoire de l'une des Parties tout en restant
redevable de cotisations en vertu de la l6gislation de l'autre Partie, elle ne sera pas
soumise A la legislation de la premiere Partie et n'aura nile droit ni l'obligation
d'acquitter des cotisations en vertu de la ldgislation de cette Partie.

9. Si une personne exerce une activit6 lucrative sur le territoire de l'une des
Parties sans etre soumise A la ldgislation de l'autre Partie en vertu des dispositions
des paragraphes 1 et 4, ou si elle ne l'est plus en vertu des articles 6, 7, a ou b ou
encore 8, par. 2, elle sera soumise A la ldgislation de la premiere Partie au m8me titre
que si elle r6sidait habituellement sur le territoire de cette Partie.

10. Une personne habilit6e percevoir une prestation de maladie, une presta-
tion de maternit6, une prestation d'invalidit6 ou une prestation au titre d'un accident
en vertu de la I6gislation de Malte alors qu'elle se trouve A Guernesey sera exon6r~e
de toute cotisation durant cette p6riode, sauf en qualit6 de salari6 ou de travailleur
ind6pendant, en vertu de la ldgislation de Guernesey.

11. Une femme habilit6e A percevoir une prestation de veuve en vertu de la
legislation de Guemesey alors qu'elle se trouve A Malte ne se verra pas cr6diter
d'une cotisation de cat6gorie 3 pour chacune des semaines durant lesquelles cette
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prestation pourra lui 8tre vers6e, mais elle sera cr6dit6e, aux fins d'avoir droit A une
pension de retraite ou A une indemnit6 de ddc~s pour chaque ann6e durant laquelle
une partie ou la totalit6 de cette prestation sera due, d'un nombre de cotisations de
cat6gorie 3 6gal A la moyenne annuelle des cotisations annuelles de son 6poux A
prendre en compte A la date du d6c~s de ce dernier. Si le taux de la pension de retraite
due A cette femme est inf6rieur au taux de la prestation de veuve ant6rieurement due,
il sera major6 A concurrence de celui de la prestation de veuve.

12. Aux fins de d6terminer si une personne est habilit6e 8tre cr&tit6e d'une
cotisation de cat6gorie 1 conform6ment A la 16gislation de Guernesey au titre d'une
semaine quelconque de ch6mage, toute p6riode d'assurance et toute p6riode d'em-
ploi accomplies par elle dans le cadre de la 16gislation de Malte seront consid6r6es
comme des p6riodes de cotisation ou p6riodes d'emploi, selon le cas, en vertu de la
16gislation de Guernesey.

Article 6. TRAVAILLEURS DJ2TACHIS

Sous r6serve des dispositions des articles 7 et 8, une personne, assur6e dans
le cadre de la 16gislation de l'une des Parties et employ6e par un employeur dont
le siege se trouve sur le territoire de cette Partie, est d6tach6e par ledit employeur,
soit depuis le territoire de ladite Partie soit d'un pays tiers non partie A la pr6-
sente Convention, pour travailler sur le territoire de l'autre Partie, la Idgislation de la
premiere Partie concernant l'obligation de cotiser continuera de s'appliquer A elle
comme si elle dtait employ6e sur le territoire de cette Partie, A condition que son
emploi sur le territoire de l'autre Partie ne doive en principe pas durer plus de trois
ans, et la 16gislation de cette autre Partie ne s'appliquera pas A elle.

Article 7. PERSONNEL ITIN12RANT

Sous r6serve de l'article 8, les dispositions ci-apras s'appliqueront A toute per-
sonne employ6e en qualit6 de membre du personnel itin6rant d'une entreprise de
transport de voyageurs ou de marchandises qui opre soit pour son propre compte
soit pour celui d'une autre entreprise :

a) Sous r6serve des dispositions des alin6as b et c, si une personne est em-
ploy6e par une entreprise dont le principal 6tablissement est sis sur le territoire de
l'une des Parties, la 16gislation de cette Partie r6gissant l'obligation de cotiser lui sera
applicable comme si elle 6tait employde sur son territoire, m~me si elle est employ6e
sur le territoire de l'autre Partie;

b) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a c, si l'entreprise a une filiale ou une
agence sur le territoire de l'une des Parties et si une personne est employ6e par cette
filiale ou agence, la 16gislation de la Partie en question en matiRre d'obligation de
cotiser lui sera applicable;

c) Si une personne r6side habituellement sur le territoire de l'une des Parties et
est employ6e exclusivement ou principalement sur ce territoire, la 16gislation de
ladite Partie en matiire d'obligation de cotiser lui sera applicable, meme si l'entre-
prise qui l'emploie n'a ni son si~ge ni une filiale ou agence sur ce territoire.
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Article 8. INSCRITS MARITIMES ET AUTRES PERSONNES EMPLOYEES
X BORD D'UN NAVIRE OU D'UN BATEAU

1. Sous reserve des dispositions des paragraphes 2 A 4, si une personne est
employee A bord d'un navire ou d'un bateau de l'une des Parties, la l~gislation de
cette Partie en mati6re d'obligation de cotiser lui sera applicable au m~me titre que
si les conditions de residence 6taient remplies dans son cas, A condition qu'elle
reside habituellement sur le territoire de l'une ou 'autre Partie.

2. Si une personne assuree en vertu de la legislation de l'une des Parties et
employee, soit sur le territoire de cette Partie, soit A bord d'un navire ou d'un bateau
de son pavilion, est envoyde par son employeur sur le territoire de ladite Pattie pour
travailler A bord d'un navire ou d'un bateau de l'autre Partie, la legislation de la
premiere Partie en mati~re d'obligation de cotiser continuera de s'appliquer A cette
personne A condition que son emploi A bord du navire ou du bateau de la deuxi~me
Partie ne doive pas normalement d6passer un an. Si son emploi A bord du navire ou
du bateau de la deuxi~me Partie se poursuit apr s ce ddlai d'un an, la legislation de
la premiere Partie continuera de s'appliquer A elle pour une autre p6riode d'un an au
maximum, A condition que 'autorite competente de la deuxi me Partie y consente
avant 1'expiration de la premiere pdriode d'une annee.

3. Si une personne qui n'est pas normalement employee en mer l'est A un tout
autre titre que celui de membre de 1'6quipage A bord d'un navire ou d'un bateau de
l'une des Parties dans les eaux territoriales ou dans un port de l'autre Partie, la
legislation en mati~re d'obligation de cotiser de la Partie sur le territoire oa elle
r6side s'appliquera A elle comme si une condition quelconque de r6sidence 6tait
remplie dans son cas.

4. Si une personne qui reside habituellement sur le territoire de l'une des
Parties et est employee A bord d'un navire ou d'un bateau de l'autre Partie est
r6munere au titre de cet emploi par une personne qui reside habituellement sur le
territoire de la premiere Partie ou par une entreprise qui y a son siitge, la 16gislation
de la premiere Partie en mati~re d'obligation de cotiser s'appliquera A elle comme si
le navire ou le bateau dtait un navire ou un bateau de la premiere Partie, et la per-
sonne ou l'entreprise qui paie la remuneration sera consider6e comme l'employeur
aux fins de cette legislation.

Article 9. DIPLOMATES, FONCTIONNAIRES PUBLICS
ET AGENTS CONSULAIRES

1. La presente Convention ne s'appliquera pas aux personnes qui, en vertu
des Conventions de Vienne sur les relations diplomatiques ou consulaires, sont
exclues du champ d'application de la legislation de securite sociale du pays dans
lequel elles sont presentes ou bien elles resident.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 1, tout fonctionnaire public de
l'une des Parties ou au service d'un 6tablissement public de cette Partie qui est
employe sur le territoire de l'autre Partie sera soumis, en ce qui concerne l'obligation
de cotiser, A la legislation de la premiere Pattie comme s'il exergait ses fonctions sur
le territoire de cette derni~re.

3. Sous rdserve des dispositions des paragraphes 1 et 2, toute personne em-
ployee par une mission diplomatique ou un poste consulaire de l'une des Parties sur
le territoire de l'autre Partie, ou au service priv6 d'un fonctionnaire d'une mission
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ou d'un poste de cette nature, sera soumise, en ce qui concerne l'obligation de
cotiser, A la 16gislation de cette autre Partie comme si elle travaillait sur son territoire,
A moins que, dans les trois mois suivant l'entr6e en vigueur de la pr6sente Conven-
tion ou le d6but de son emploi sur le territoire de ladite Partie, dans l'ordre de
pr6c6dence, elle ne choisisse d'Ptre assur6e en vertu de la 16gislation de la premiere
Partie, A condition qu'elle 'ait 6t6 pendant un mois imm6diatement avant son entr6e
en fonctions dans ladite mission ou ledit poste. Si une personne a le droit, en vertu
des dispositions du pr6sent paragraphe, d'opter pour le r6gime d'assurance pr6vu
par la 16gislation de la premiere Partie, mais ne le fait pas, elle n'aura nile droit ni
l'obligation d'acquitter des cotisations au titre de la 1gislation de cette premiere
Partie.

Article 10. MODIFICATIONS

A titre exceptionnel, les autorit6s comp6tentes des Parties pourront convenir de
modifier les modalit6s d'application des articles 5 A 9 A certaines personnes ou cat6-
gories de personnes.

TITRE III. DISPOSITIONS PARTICULIPRES

Article 11. FORMULES DE CONVERSION APPLICABLES AUX COTISATIONS

1. Pour calculer le droit, aux termes de la lgislation de la Grande-Bretagne, de
l'Irlande du Nord ou de lile de Man, A une prestation en application des articles 13
ou 18 A 25, les p6riodes de cotisation ou p~riodes &luivalentes accomplies dans le
cadre de la 1gislation de Malte avant le 6 avril 1975 seront consid~r~es comme des
p6riodes de cotisation ou des p6riodes 6quivalentes accomplies dans le cadre de la
lgislation de la Grande-Bretagne, de l'Irlande du Nord ou de l'ile de Man, selon le
cas.

2. Pour calculer le droit, aux termes de la 16gislation de la Grande-Bretagne, de
l'Irlande du Nord ou de 1'ile de Man, A une prestation en application des articles 12,
13 ou 18 A 25, les p6riodes de cotisation ou p6riodes dquivalentes accomplies par une
personne exerrant une activit6 ind6pendante ou salari6e et les p6riodes 6quivalentes
accomplies dans le cadre de la 16gislation de Malte apr~s le 5 avril 1975 seront
consid6r6es comme des p6riodes de cotisation accomplies en qualit6 de travailleur
ind6pendant ou de salari6 ou des p6riodes 6quivalentes accomplies dans le cadre de
la 16gislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'lle de Man, selon le cas.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4, et aux fins du calcul du
coefficient de r6mundration en vue de d6terminer le droit A une prestation quelcon-
que en vertu des articles 12, 13 ou 17 A 25 au titre de la 16gislation de Grande-Bre-
tagne, d'Irlande du Nord ou de l'ile de Man, selon le cas, une personne sera con-
sid6r6e, pour chaque semaine commenc6e dans un exercice fiscal commenc6 apr~s
le 5 avril 1975 et dont l'int6gralit6 ou toute partie aura W une p6riode de cotisation
accomplie en qualit6 de salari6 dans le cadre de la 16gislation de Malte, comme ayant
acquitt6 une cotisation en qualitd de travailleur salari6 ou avoir perqu des r6mun6ra-
tions sur lesquelles des cotisations primaires de cat6gorie 1 auront t6 acquitt6es
pour des revenus 6quivalant aux deux tiers du plafond de revenus de l'exercice en
question.

4. Pour calculer le droit A une pension suppl6mentaire au titre de la 16gislation
de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de File de Man, il ne sera tenu aucun
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compte des p~riodes de cotisation accomplies dans le cadre de la legislation de
Malte.

5. Aux fins des calculs visds aux articles 13, par. 2 et 4 et 19, par. 2:

a) Si un salarid a accompli durant tout exercice fiscal commenc6 apris le 5 avril
1975 des p~riodes d'assurance exclusivement A Malte et si l'application des disposi-
tions du paragraphe 3 a pour effet que cet exercice soit pris en compte en vertu de la
legislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de 1'ile de Man, cette personne
sera cens e avoir 6t6 assurde durant 52 semaines au cours dudit exercice;

b) Si tout exercice fiscal commenc6 apris le 5 avril 1975 n'est pas pris en
compte en vertu de la legislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de I'lle
de Man, aucune pdriode d'assurance accomplie au cours dudit exercice ne sera prise
en compte.

6. Pour calculer le droit A une prestation conform~ment aux articles 12, 14 ou
18 A 28 au titre de la legislation de Guernesey, les pdriodes de cotisation ou p~riodes
6quivalentes accomplies dans le cadre de la legislation de Malte seront consid6-
r6es comme des p~riodes de cotisation ou p~riodes 6quivalentes accomplies dans le
cadre de la 16gislation de Guernesey.

7. Pour le calcul du droit A une prestation conform6ment aux articles 12 A 27
au titre de la 16gislation de Malte, chaque p6riode de cotisation ou p6riode 6quiva-
lente accomplie dans le cadre de la legislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du
Nord ou de File de Man avant le 6 avril 1975 sera consid~r6e comme une p6riode de
cotisation ou p6riode 6quivalente accomplie dans le cadre de la 16gislation de Malte.

8. Pour convertir en p6riode d'assurance un coefficient de r6mun6ration
atteint durant un exercice fiscal commenc6 apr~s le 5 avril 1975 dans le cadre de la
16gislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'lle de Man, l'autorit6
comp~tente de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de File de Man, selon le cas,
divisera le coefficient de r6mun6ration atteint dans le cadre de sa 16gislation par le
revenu minimum de cet exercice. Le r6sultat sera exprim6 par un nombre entier,
sans tenir compte des dcimales. Sous reserve du nombre maximal de semaines au
cours desquelles la personne en question aura W assujettie Z cette l6gislation durant
l'exercice en question, le chiffre ainsi obtenu sera considdr6 comme repr~sentant le
nombre de semaines de la p~riode d'assurance accomplie dans le cadre de ladite
l6gislation.

9. Aux fins de convertir les p6riodes d'assurance accomplies dans le cadre de
la l6gislation de Guernesey, chaque p~riode de cotisation ou p6riode 6quivalente
accomplie dans le cadre de cette l6gislation sera consid6r6e comme une p6riode
d'assurance accomplie dans le cadre de la 16gislation de Malte.

TITRE IV. DISPOSITIONS APPLICABLES AUX PRESTATIONS

PARTIE 1. PRESTATIONS DE MALADIE, D'INVALIDIT9 ET DE CHOMAGE

Article 12. PRESTATIONS DE MALADIE

1. Si, depuis sa derni~re entrde sur le territoire de l'une des Parties, une per-
sonne a accompli une pdriode de cotisation dans le cadre de la legislation de cette
Partie, toute p6riode d'assurance accomplie dans le cadre de la ldgislation de l'autre
Partie sera, aux fins de toute demande de prestation de maladie faite au titre de la
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legislation de la premiere Partie, consid6r~e, conform6ment A l'article 11, comme
une p6riode d'assurance accomplie dans le cadre de la 16gislation de la premiere
Partie.

2. Si une personne est employ6e comme salarid sur le territoire de l'une des
Parties et si la 16gislation de l'autre Partie s'applique A elle conform6ment A l'une
quelconque des dispositions des articles 5 A 10, elle sera trait6e, au titre de cette
l6gislation et aux fins de toute demande de prestation de maladie, comme si elle se
trouvait sur le territoire de l'autre Partie.

3. Sous rdserve des paragraphes 5 et 6 et de l'article 32, au cas oa une personne
aurait droit A une prestation de maladie en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni A
condition de se trouver sur le territoire de cette Partie, elle sera en droit de percevoir
cette prestation de maladie durant son sdjour A Malte :

a) A condition que son 6tat exige un traitement imm6diat durant un sdjour A
Malte et que, dans les six jours suivant le d6but de son incapacit6 de travail ou dans
un d61ai plus long que l'autorit6 comp6tente pourra admettre, elle ddpose aupr~s de
l'autorit6 comp6tente du Royaume-Uni une demande de versement de la prestation
et un certificat d'incapacit6 de travail ddlivr6 par son m6decin traitant; ou

b) A condition qu'apris avoir sollicit6 et obtenu le versement d'une prestation
de maladie en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni, elle soit autoris6e par l'auto-
rit6 compdtente de cette Partie A rejoindre son lieu de r6sidence A Malte ou A trans-
f6rer sa r6sidence A Malte; ou encore

c) A condition qu'apr~s avoir sollicit6 et obtenu le versement d'une prestation
de maladie en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni, elle soit autoris6e par l'auto-
rit6 comp6tente de cette Partie A se rendre Ah Malte pour y recevoir le traitement que
requiert son 6tat.

L'autorisation sollicit6e conform6ment A l'alin6a b ne pourra 6tre refus6e que
s'il est 6tabli que le d6placement de la personne concem6e nuirait A sa sant6 ou A
l'application du traitement m6dical.

4. Sous r6serve du paragraphe 5 et de l'article 32, au cas ob une personne
aurait droit A indemnit6 l6gale de maladie en vertu de la l6gislation de Grande-Bre-
tagne ou d'Irlande du Nord, elle sera, A condition de satisfaire A toutes les conditions
de l'ouverture du droit A une prestation de maladie en vertu de la l6gislation de
Grande-Bretagne ou d'Irlande du Nord, et A son versement, A l'exception de toute
condition de r6sidence et de pr6sence en Grande-Bretagne ou en Irlande du Nord,
habilit6e A percevoir cette indemnit6 de maladie durant son s6jour A Malte :

a) A condition que son 6tat exige un traitement imm6diat durant son s6jour
A Malte et qu'elle pr6sente A l'autorit6 comp6tente ou A l'organisme assureur de
Grande-Bretagne ou d'Irlande du Nord, dans les six jours suivant le d6but de son
incapacit6 de travail ou dans un d6lai plus long que l'autorit6 comp6tente ou l'orga-
nisme assureur pourra accepter, une demande d'indemnit6 et un certificat d'inca-
pacit6 de travail d6livr6 par son m&tecin traitant; ou

b) A condition qu'apr~s avoir sollicit6 et obtenu le versement d'une indemnit6
l6gale de maladie en vertu de la 16gislation de Grande-Bretagne ou d'Irlande du
Nord, elle soit autoris6e par l'autorit6 comp6tente de Grande-Bretagne ou d'Irlande
du Nord A se rendre A Malte, oil elle r6side, ou bien A y transf6rer sa r6sidence; ou
encore
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c) A condition qu'apr~s avoir obtenu le versement d'une indemnit6 16gale de
maladie en vertu de la 16gislation de Grande-Bretagne ou d'Irlande du Nord, elle soit
autoris6e par l'autorit6 comp6tente de Grande-Bretagne ou d'Irlande du Nord A se
rendre A Malte pour y recevoir le traitement que requiert son 6tat.

L'autorisation n6cessaire conform6ment , l'alin6a b ne pourra etre refus6e que
s'il est 6tabli que le d6placement de la personne concern6e nuirait A sa sant6 ou A
l'application du traitement m&iical.

5. Aucune des dispositions du pr6sent article n'autorisera le versement de
l'indemnit6 16gale de maladie en dehors de la Grande-Bretagne ou de r'rlande du
Nord.

6. Si un travailleur saisonnier qui a droit A une prestation de maladie A Malte
en vertu du pr6sent article se rend A Guernesey, ou si un travailleur saisonnier qui a
droit A une prestation de maladie en vertu de la 1dgislation de Guernesey se rend A
Malte, il aura le droit de continuer A percevoir cette prestation durant au maximum
13 semaines A compter de la date de son d6part de Malte ou de Guernesey selon le
cas.

7. Au cas oti une personne qui r6side sur le territoire de l'une des Parties
demande une prestation de maladie en vertu de la l6gislation de cette Partie, sans y
avoir droit, mais aurait droit A cette prestation en vertu de la 16gislation de l'autre
Partie A condition de se trouver sur son territoire, elle y aura droit durant son s6jour
sur le territoire de la premiere Partie A condition que, depuis sa derniire arriv6e sur
le territoire de cette Partie, elle n'ait pas accompli de p6riode de cotisation dans le
cadre de sa 16gislation.

8. Au cas oii une personne aurait droit h une prestation de maladie en vertu de
la l6gislation de Malte A condition de se trouver sur le territoire de cette Partie, elle
aura le droit A cette prestation durant son s6jour sur le territoire du Royaume-Uni.

9. Au cas oia n'6taient les dispositions du prdsent paragraphe, une personne
serait habilit6e A percevoir pour la meme p6riode, soit en vertu de la pr6sente Con-
vention, soit autrement :

a) Une prestation de maladie, ou aussi bien une prestation pour accident du
travail en vertu de la 1dgislation de Guernesey, dans le cadre de la l6gislation des
deux Parties; ou

b) Une indemnit6 16gale de maladie en vertu de la l6gislation de Grande-Bre-
tagne ou d'Irlande du Nord et une prestation de maladie en vertu de la l6gislation de
Malte,
cette prestation ou indemnit6 ne sera accord6e qu'en vertu de la 16gislation dans le
cadre de laquelle la personne concern6e a 6td assur6e pour la derni~re fois avant de
devenir un ayant droit.

Article 13. PRESTATIONS D'INVALIDITA EN VERTU DE LA LIGISLATION
DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE DU NoRD OU DE L'ILE DE MAN

1. Les demandes de prestations d'invalidit6 en vertu de la Idgislation de
Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'le de Man ne feront l'objet d'une d6ci-
sion que conform6ment au pr6sent article et A l'article 15.

2. Sous r6serve des paragraphes 3 et 4, toute personne qui aura satisfait A la
premiere condition de cotisation ouvrant droit A une prestation de maladie du fait de
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cotisations acquitt6es en vertu seulement de ]a lgislation de Grande-Bretagne, d'Ir-
lande du Nord ou de l'File de Man, et qui se trouve A Malte sans percevoir de presta-
tion de maladie en vertu de rarticle 12 ni 8tre assujettie A la l6gislation de Grande-
Bretagne, d'Irlande du Nord ou de I'Ile de Man en vertu de 'un des articles 6 A 10,
sera habilit6e A percevoir une prestation d'invalidit6 en vertu de la 16gislation de
Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'File de Man, A condition:

a) De satisfaire A la deuxi~me condition de cotisation ouvrant droit A une pres-
tation de maladie en vertu de la 16gislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord
ou de l'File de Man sur la base des pdriodes d'assurance accomplies dans le cadre de
cette l6gislation et, si n6cessaire, dans celui de la 16gislation d'une quelconque des
Parties; et

b) De souffrir d'une incapacit6 de travail depuis le d6but de la p6riode ouvrant
droit A une prestation d'invalidit6, auquel cas la personne en question sera trait6e
comme si une prestation de maladie, suivie le cas dch6ant d'une prestation d'in-
validit6 en vertu de la l6gislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'File
de Man, avait 6t6 vers6e durant toute la p6riode qui y ouvre droit.

3. Le droit A une prestation d'invalidit6 au titre du paragraphe 2 sera acquis le
jour suivant la fin de la p6riode y ouvrant droit ou la date d'acquisition du droit A une
prestation d'invalidit6 en vertu de la 16gislation de Malte, si cette date est post6-
rieure.

4. Le taux de la prestation d'invalidit6 due en vertu du paragraphe 2 sera celui
qui serait applicable en vertu de la legislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du
Nord ou de l'File de Man si la pr6sente Convention n'6tait pas d'application, k moins
que la personne n'ait droit A une prestation d'invalidit6 en vertu de la legislation de
Malte ind6pendamment de 'application ou non de la pr6sente Convention, auquel
cas le taux de la prestation d'invalidit6 due sera d6termin6 conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 5.

5. Compte tenu de l'article 11 et des alin6as a et b, l'autorit6 comp6tente de
Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'fle de Man d6terminera le ratio entre la
prestation d'invalidit6 due en vertu de sa l6gislation et la prestation int6grale, qui
sera le m~me que celui entre le total des p6riodes d'assurance accomplies dans le
cadre de sa 16gislation et le total des p6riodes d'assurance accomplies dans le cadre
de la l6gislation des deux Parties :

a) Les articles 20 et 21 s'appliqueront aux p6riodes d'assurance accomplies
dans le cadre de la l6gislation de Malte comme si les mentions faites dans ces articles
d'une pension de retraite s'6tendaient A une prestation d'invalidit6;

b) Aux fins de calculer la proportion due de la prestation d'invalidit6, il ne sera
pas tenu compte des p6riodes d'assurance accomplies apr~s le jour du d6but de
l'incapacit6 de la personne conceme.

Sous reserve de l'article 22, la prestation calcul6e conform6ment aux disposi-
tions ci-dessus du pr6sent paragraphe sera celle qui sera effectivement due A la
personne concernee.

6. Si une personne qui s6journe sur le territoire de la Grande-Bretagne, de
l'Lrlande du Nord ou de l'f1e de Man, ou une personne qui r6side hors de ce territoire
et qui a droit A une prestation d'invalidit6 en vertu de la 16gislation applicable autre-
ment qu'en vertu du paragraphe 2, a droit n une prestation d'invalidit6 en vertu de la
16gislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'ile de Man eta 6galement
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droit A une prestation d'invalidit6 en vertu de la 16gislation de Malte, ind6pendam-
ment de l'application ou non de la pr6sente Convention, le taux de la prestation
d'invalidit6 due en vertu de la 16gislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou
de 1'ile de Man sera calcul6 conform6ment aux paragraphes 5 et 7.

7. Au cas oi une personne 4 laquelle s'appliquent les dispositions du para-
graphe 6:

a) Aurait droit A une prestation d'invalidit6 en vertu de la 16gislation de
Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de File de Man, hors de l'application de la
pr6sente Convention; et

b) A droit A la fois A une prestation d'invalidit6 en vertu du paragraphe 5 et A
une prestation d'invalidit6 en vertu de la 16gislation de Malte, ind6pendamment de
l'application ou non de la pr6sente Convention, et si la somme de ces deux presta-
tions est infdrieure au montant de la prestation d'invalidit6 auquel la personne aurait
autrement eu droit en vertu de l'alin6a a,

l'autorit6 comp6tente de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de 1'ile de Man
calculera la diffdrence entre les montants des prestations calculds conform6ment
aux alin6as a et b a la date d'ouverture du droit A une prestation d'invalidit6 en vertu
du paragraphe 5, et versera cette diff6rence en sus de la prestation d'invalidit6 due.
Le montant suppl6mentaire continuera d'Ptre vers6 dans les m~mes conditions que
la prestation d'invalidit6 et sous r6serve de majorations 6quivalentes selon qu'il
conviendra.

8. Aucune personne A laquelle une prestation d'invalidit6 est due en vertu du
paragraphe 5 ne recevra un cr6dit de cotisations en vertu de la 16gislation de Grande-
Bretagne, d'Irlande du Nord ou de File de Man, A moins qu'elle ne se trouve pr6sente
sur l'un de ces territoires.

Article 14. PRESTATIONS D'INVALIDITE EN VERTU DE LA L9GISLATION
DE GUERNESEY

1. Nonobstant toute autre disposition de la pr6sente Convention, une presta-
tion d'invalidit6 ne sera due en vertu de la 16gislation de Guernesey que confor-
m6ment aux paragraphes 2 A 6 et A l'article 15.

2. Afin d'acqu~rir le droit A une prestation d'invalidit6, une personne qui se
trouve A Malte et

a) Qui a satisfait 4 la premiere condition de cotisation ouvrant droit A une
prestation de maladie au titre des cotisations acquitt6es exclusivement dans le cadre
de la 16gislation de Guernesey;

b) Qui a satisfait A la deuxi~me condition de cotisation ouvrant le droit A une
prestation de maladie au titre des p6riodes d'assurance accomplies dans le cadre de
la 16gislation de l'une quelconque des Parties; et

c) Qui est frapp6e d'une incapacit6 de travail, cela durant toute la p6riode
ouvrant droit A une prestation d'invalidit6,

sera consid6r6e comme ayant eu droit A une prestation de maladie durant toute cette
p6riode.

3. Si une personne satisfait aux conditions 6nonc6es au paragraphe 2 ou 4,
'autorit6 comp6tente de Guernesey:

Vol. 1957, 1-33503



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 169

a) Consid~rera que les conditions de cotisation ouvrant droit A une prestation
d'invalidit6 sont satisfaites pour autant que la p6riode d'assurance accomplie dans
le cadre de la i6gislation de Guemesey soit 6gale A une ann6e donnant droit A presta-
tion; et

b) Calculera le montant de la prestation d'invalidit6 A verser, sous r6serve des
dispositions du paragraphe 5, comme le ratio, A concurrence de 100 %, entre le taux
standard du nombre total des cotisations vers6es ou cr6dit6es A Guernesey durant la
p6riode prescrite et le produit du nombre des ann6es de cette p6riode et 50 : 6tant
entendu que, si le montant ainsi calcul6 est inf6rieur A un vingti~me du taux stan-
dard, aucune prestation ne sera due.

4. Aux fins d'avoir droit A une prestation d'invalidit6 en vertu de la 16gislation
de Guernesey, une personne qui s6joume A Guernesey et :

a) Qui a satisfait A la premiere condition de cotisation ouvrant droit A une
prestation de maladie sur la base des cotisations acquitt6es dans le cadre de la
16gislation de Guernesey seulement;

b) Qui a satisfait A la deuxi~me condition de cotisation ouvrant droit A une
prestation de maladie sur la base de p6riodes d'assurance accomplies dans le cadre
de la 16gislation d'une Partie quelconque; et

c) Qui est frapp6e d'une incapacitd de travail depuis le d6but de la p6riode
ouvrant droit A une prestation d'invalidit6,

sera consid6r6e comme ayant eu droit A une prestation de maladie durant toute cette
p6riode.

5. Si une personne se trouve A Guemesey et:

a) N'a droit A une prestation d'invalidit6 en vertu de la i6gislation de Guernesey
que du fait de l'application des paragraphes 2 et 3 ou n'y a eu droit que du fait de
l'application des dispositions de ces paragraphes; et

b) Perqoit une prestation d'invalidit6 en vertu de la 16gislation de Malte, indd-
pendamment de 'application ou non de la pr6sente Convention,

le montant de la prestation d'invalidit6 due en vertu de la 16gislation de Guernesey
sera r6duit de la diff6rence entre la somme des deux prestations et le taux standard
de la prestation d'invalidit6 pr6vu par la 16gislation de Guernesey.

6. Aucune personne A qui une prestation d'invalidit6 est due en vertu de la
pr6sente Convention ne b6n6ficiera d'un crdit de cotisation en vertu de la 16gisla-
tion de Guernesey A moins d'6tre pr6sente sur son territoire.

Article 15. PgRIODES D'ASSURANCE INFERIEURES k UNE ANNgE
OUVRANT DROIT OU , PRENDRE EN COMPTE

1. Si la somme des p6riodes d'assurance accomplies par une personne dans le
cadre de la l6gislation d'une partie quelconque du Royaume-Uni est inf6rieure A une
ann6e ouvrant droit ou A prendre en compte, ces p6riodes seront trait6es confor-
m6ment au paragraphe 2 ou 3.

2. Les p6riodes d'assurance vis6es au paragraphe 1 ou au paragraphe 5 de
l'article 16 seront consid6r6es:
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a) Comme accomplies dans le cadre de la 16gislation d'une partie quelconque
du Royaume-Uni en vertu de laquelle une prestation est ou serait due si l'on tenait
compte de ces p6riodes; ou

b) Au cas oia une prestation est ou serait due en vertu de la 16gislation de deux
parties du Royaume-Uni ou davantage, comme accomplies dans le cadre de la 16gis-
lation de celle qui, A la date A laquelle le droit a 6t6 ou est ouvert, verse ou verserait
le montant le plus 61ev6.

3. Au cas oa aucune prestation n'est ou ne serait due en vertu du paragra-
phe 2, les p6riodes d'assurance vis6es au paragraphe 1 seront consid6r6es comme
accomplies dans le cadre de la 16gislation de Malte.

Article 16. PRESTATIONS D'INVALIDITA EN VERTU DE LA LEGISLATION
DE MALTE

1. Sous r6serve du paragraphe 2 ou 6, les articles 13 A 15 s'appliqueront 6gale-
ment, sous r6serve des modifications tenant dventuellement A la nature diff6rente
des prestations consid6r6es, A une prestation d'invaliditA due en vertu de la 16gisla-
tion de Malte.

2. Si une personne qui se trouve A Malte ne satisfait pas aux conditions de
cotisation n6cessaires pour l'obtention d'une prestation de maladie ou d'invalidit6
int6grale sur la base des cotisations acquitt6es dans le cadre seulement de la 16gisla-
tion de Malte, l'autorit6 comp6tente de Malte pourra tenir compte des cotisations
acquitt6es dans une partie quelconque du Royaume-Uni pour que ces conditions
soient satisfaites et accordera le montant ad&luat de la prestation maltaise de ma-
ladie ou d'invalidit6 pour les 52 premieres semaines d'incapacit6. Par la suite, si une
prestation d'invalidit6 est due en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni, une presta-
tion d'invalidit6 ne sera due qu'en vertu de la 16gislation de Malte sur la base des
cotisations acquitt6es dans le cadre de cette 16gislation.

3. Au cas oii une personne A qui s'appliquent les dispositions du para-
graphe 2:

a) Aurait 6t6 habilit6e A percevoir une prestation d'invalidit6 en vertu de la
16gislation de Malte sans application de la pr6sente Convention apr~s les 52 pre-
mieres semaines de son incapacit6; et

b) A droit A une prestation d'invalidit6 A la fois en vertu de la 16gislation de
Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de 1'ile de Man conform6ment au para-
graphe 5 de rarticle 13, ou :I une prestation d'invalidit6 en vertu de la 16gislation de
Guernesey conform6ment au paragraphe 3, b de l'article 14, et A une prestation
d'invalidit6 en vertu de la l6gislation de Malte, ind6pendamment de 'application ou
non de la pr6sente Convention, et si la somme de ces deux prestations est inf6rieure
au montant de la prestation d'invaliditd A laquelle la personne aurait autrement eu
droit en vertu de l'alin6a a,
l'autorit6 comp6tente de Malte calculera la diff6rence entre la prestation calcul6e
conform6ment aux alin6as a et b A la date de l'ouverture du droit A une prestation
d'invalidit6 suivant les 52 premieres semaines d'incapacit6 et versera cette diffd-
rence en sus de la prestation d'invaliditd due. Le montant ainsi en sus continuera
d'8tre vers6 dans les m~mes conditions que la prestation d'invalidit6 et fera l'objet,
selon qu'il conviendra, des majorations 6quivalentes.
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4. Une personne qui se trouve sur le territoire de Grande-Bretagne, d'Irlande
du Nord ou de 1'ile de Man, ou encore de Guernesey, et qui a droit b une prestation
de maladie en vertu de la 16gislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord, de 1'ile
de Man ou de Guernesey sur la base des cotisations acquitttes dans le cadre de la
16gislation de Malte conformtment au paragraphe 1 de l'article 12, n'aura pas aussi
droit A une prestation d'invaliditd en vertu de la Igislation de Malte. Si une presta-
tion d'invalidit6 est due par la suite en vertu de la 16gislation de Grande-Bretagne,
d'Irlande du Nord, de lile de Man ou de Guernesey, une prestation d'invalidit6 en
vertu de la 16gislation de Malte ne sera due que sur la base des cotisations acquitttes
dans le cadre de cette 16gislation.

5. Si la totalit6 des ptriodes d'assurance accomplies par une personne dans le
cadre de la 1dgislation de Malte est inf&ieure A 50 semaines, ces ptriodes seront
consid6rtes comme accomplies dans le cadre de la 16gislation du Royaume-Uni
conformtment h l'article 15, par. 2.

6. Aux fins de ]'application des articles 13 b 15, il ne sera tenu aucun compte,
dans le cadre de la l6gislation de Malte, des cotisations acquitttes ou cr~dittes dans
le cadre de la 16gislation du Royaume-Uni pour toute ptriode anttrieure au 2 fAvrier
1965.

Article 17. PRESTATIONS DE CH6MAGE

1. Sous reserve du paragraphe 3, si, depuis sa derni~re arrivte sur le territoire
de l'une des Parties, une personne a accompli une ptriode de cotisation dans le cadre
de la l6gislation de cette Partie, toute ptriode d'assurance ou d'emploi accomplie
dans le cadre de la l6gislation de l'autre Partie sera, aux fins de toute demande de
prestation de ch6mage faite en vertu de la l6gislation de la premiere Partie, con-
sidtrte, conformtment A 'article 11, comme une p&riode d'assurance ou d'emploi
accomplie dans le cadre de la 16gislation de la premiere Partie, pour autant que ces
ptriodes ne coincident pas, et toute prestation de ch6mage verste A ladite personne
pour une ptriode quelconque par la deuxi~me Partie au cours des 12 derniers mois
prtc&iant le jour du ddp6t de la demande sera considrte, aux fins de determiner la
durte des versements, comme une prestation de ch6mage verste pour la meme
ptriode par la premiere Partie.

2. Les ptriodes d'emploi accomplies sur le territoire de l'une ou 1'autre Partie
seront prises en compte aux fins de determiner si une personne qui a 6puis6 son droit
A une prestation de ch6mage en vertu de la 16gislation de l'une ou l'autre Partie
remplit les conditions voulues pour la r6ouverture de ce droit.

3. Le pr6sent article ne s'appliquera pas A quiconque demandera une pres-
tation de ch6mage en vertu de la l6gislation de Guernesey et n'aura pas acquitt6
26 cotisations en tant que salarid dans le cadre de cette l6gislation.

PARTIE 2. PENSIONS DE RETRAITE ET PRESTATIONS DE VEUVE

Article 18. DISPOSITIONS GtNgRALES

1. Sous reserve des dispositions des paragraphes 2 A 4, si une personne a droit
A une pension de retraite de base en vertu de la 16gislation de l'une ou l'autre Partie
autrement qu'en application de la prtsente Convention, cette pension sera due et
l'article 19 ne s'appliquera pas dans le cadre de ladite l6gislation.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, toute personne qui a droit A
une pension de retraite de catdgorie B en vertu de la 16gislation de Grande-Bretagne,
d'Irlande du Nord ou de I'ile de Man aura 6galement droit A une pension de cat6-
gorie A calcul6e conform6ment A l'article 19.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, une femme mari6e qui a droit
A une pension de retraite en vertu de la 16gislation de Guernesey du seul fait des
cotisations acquitt6es par son 6poux aura 6galement droit A ce qu'une pension de
retraite soit fond6e exclusivement sur sa propre assurance et calcul6e conform6-
ment A 'article 19. Cette femme mari6e n'aura droit A percevoir que la prestation de
son choix.

4. Aux fins de determiner le droit A une pension li6e aux gains professionnels
et due en vertu de la 16gislation de Malte, il ne sera tenu aucun compte des p6riodes
de cotisation accomplies dans le cadre de la l6gislation du Royaume-Uni et, aux fins
du pr6sent article et de l'article 19, la pension sera consid6r6e comme une prestation
A laquelle ne s'appliquent pas les dispositions de l'article 19.

5. Le droit A une pension de retraite dans les circonstances expos6es au para-
graphe 1 n'emp~chera pas l'autorit6 comp6tente d'une partie quelconque de l'une ou
l'autre Partie de prendre en compte, conform6ment aux paragraphes 3 et 6 de l'ar-
ticle 19, les p6riodes d'assurance accomplies dans le cadre de la 16gislation d'une
partie quelconque de l'une ou l'autre Partie.

PARTIE 3. PENSIONS PROPORTIONNELLES

Article 19. DISPOSITIONS GI NtRALES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 18 et 20 A 24, le pr6sent article
s'appliquera pour d6terminer les droits A des pensions de retraite, y compris toute
majoration pour personnes A charge, au titre de la 16gislation d'une partie quelcon-
que de l'une ou l'autre Partie.

2. Conform6ment A l'article 11, l'autorit6 comp6tente d'une partie quelconque
de l'une ou l'autre Partie ddterminera :

a) Le montant de la pension qui serait th6oriquement due si toutes les p6riodes
d'assurance accomplies dans le cadre de la 16gislation des deux Parties l'avaient t6
dans le cadre de sa propre 16gislation;

b) La fraction de ladite pension th6orique qui est dans le mame rapport au total
de celle-ci que l'ensemble des p6riodes d'assurance accomplies par l'int6ress6 dans
le cadre de la 16gislation de ladite Partie l'est au total des p6riodes d'assurance
accomplies dans le cadre de la l6gislation des deux Parties.

Le rapport ainsi calcul6 sera le taux de la pension effectivement due A l'in-
t6ress6 par l'autorit6 comp6tente.

3. Pour calculer les montants vis6s au paragraphe 2, si toutes les p6riodes
accomplies par une personne dans le cadre de la 16gislation :

a) De la Grande-Bretagne, de l'Irlande du Nord ou de l'lle de Man s'616vent
moins d'une ann6e A prendre en compte ou, 6ventuellement d'une ann6e ouvrant
droit pension, ou ne correspondent qu'A des p6riodes accomplies avant le 6 avril
1975 et s'61vent au total A moins de 50 semaines; ou
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b) De Guernesey 6quivalent A moins de 50 semaines, ces p~riodes seront
traitdes conform6ment au paragraphe 4 ou 5.

4. Les p~riodes d'assurance accomplies au titre du paragraphe 3 seront con-
siddr6es :

a) Comme accomplies dans le cadre de la legislation d'une partie quelconque
du Royaume-Uni en vertu de laquelle une pension est due, ou le serait si l'on tenait
compte de ces p6riodes; ou

b) Au cas oft une pension est due ou le serait en vertu de la lgislation de deux
parties ou plus du Royaume-Uni, comme accomplies dans le cadre de la 16gislation
de la partie qui, A la date A laquelle le droit a dt6 ou est ouvert, verse ou verserait le
montant le plus 6lev6.

5. Au cas oii aucune pension n'est ou ne serait due en vertu du paragraphe 4,
les p~riodes d'assurance visees au paragraphe 3 seront consid6r~es comme accom-
plies dans le cadre de la 16gislation de Malte.

6. Si l'int~gralit6 des p6riodes d'assurance accomplies par une personne dans
le cadre de la 16gislation de Malte s'61ve t moins de 50 semaines, ces p~riodes seront
consid6r6es comme accomplies dans le cadre de la 16gislation du Royaume-Uni
conform6ment au paragraphe 4.

7. Toute majoration d'une prestation due, en vertu de la l6gislation de Grande-
Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'lle de Man, en raison d'une retraite diff6re ou
de l'ouverture diff~re d'un droit A prestation, sera calcul~e sur la base du montant
de la pension proportionnelle calcul6 conform6ment au pr6sent article.

Article 20. PP-RIODES D'ASSURANCE Xk PRENDRE EN COMPTE

1. Aux fins de l'application de l'article 19, l'autorit6 comp~tente du Royaume-
Uni ne tiendra compte que des p6riodes d'assurance accomplies dans le cadre de la
16gislation de l'une ou I'autre Partie dont il serait tenu compte pour le calcul des
pensions en vertu de la lgislation du Royaume-Uni si elles avaient W accomplies
dans le cadre de cette l6gislation, et tiendra compte s'il y a lieu, conform~ment A
cette lgislation, des p~riodes d'assurance accomplies par le conjoint ou l'ex-con-
joint selon le cas.

2. Aux fins de 'application de l'article 19, et sous r6serve du paragraphe 3,
l'autorit6 comp~tente de Malte ne tiendra compte des p6riodes d'assurance accom-
plies dans le cadre de la 16gislation du Royaume-Uni que si elles l'ont 6t6 durant la
p6riode moyenne de test ou la vie professionnelle pr6vue par cette l6gislation.

3. Aux fins du pr6sent article, les cotisations cumul6es dans le cadre de la
l6gislation de l'une des Parties ne seront prises en compte qu'une seule fois.

Article 21. CHEVAUCHEMENT DES PIRIODES

Aux fins de l'application des articles 13 A 16 ou 19 :
a) Si une p6riode d'assurance obligatoire accomplie dans le cadre de la lgisla-

tion de l'une des Parties coincide avec une p~riode d'assurance volontaire accom-
plie dans le cadre de la 16gislation de l'autre Partie, seule sera prise en compte la
p~riode d'assurance obligatoire, 6tant entendu que la pension ou la prestation due en
vertu de la 16gislation de la deuxifme Partie conform6ment aux articles 13 A 16 ou au
paragraphe 2 de l'article 19, sera major6e du montant dont 'aurait 6 la pension ou
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la prestation due en vertu de la l6gislation de cette Partie si toutes les cotisations
volontaires acquitt6es en vertu de cette 1dgislation avaient 6t6 prises en compte;

b) Si une p6riode de cotisation, autre que volontaire, accomplie dans le cadre
de la 16gislation de l'une des Parties coincide avec une p6riode 6quivalente accom-
plie dans le cadre de la 16gislation de 'autre Partie, seule la pdriode de cotisation sera
retenue;

c) Si une pdriode dquivalente accomplie dans le cadre de la 16gislation de l'une
des Parties coincide avec une p6riode 6quivalente accomplie dans le cadre de la
16gislation de l'autre Partie, il ne sera tenu compte que de la p6riode &juivalente
accomplie dans le cadre de la 16gislation au titre de laquelle la personne a W assur6e
pour la derniire fois avant la date initiale des p6riodes concern6es ou, si elle n'a
jamais 6t6 assur6e avant cette date, dans le cadre de la l6gislation au titre de laquelle
elle a 6t6 assur6e pour la premiere fois apr~s la date de fin des p6riodes concern6es;

d) Si une pdriode de cotisation obligatoire accomplie dans le cadre de la 16gis-
lation de l'une des Parties coincide avec une p6riode de cotisation obligatoire
accomplie dans le cadre de la l6gislation de l'autre Partie, chacune des Parties ne
tiendra compte que de la p6riode de cotisation obligatoire accomplie dans le cadre
de sa propre 1gislation;

e) Si une p6riode de cotisation volontaire accomplie dans le cadre de la 16gisla-
tion de l'une des Parties coincide avec une p6riode de cotisation volontaire accom-
plie dans le cadre de la l6gislation de l'autre Partie, chacune des Parties ne tiendra
compte que de la p6riode de cotisation volontaire accomplie dans le cadre de sa
propre 16gislation;

f) S'il n'est pas possible de d6terminer exactement le laps de temps au cours
duquel certaines pdriodes d'assurance ont 6t6 accomplies clans le cadre de la 16gisla-
tion de l'une des Parties, ces p6riodes d'assurance seront consid6r6es comme ne
coincidant pas avec des pdriodes d'assurance accomplies dans le cadre de la 16gisla-
tion de l'autre Partie et il en sera tenu compte de la manire la plus favorable au
b6n6ficiaire.

Article 22. PRESTATIONS ] EXCLURE

1. En vue de l'application des dispositions de l'article 19 et sous r6serve du
paragraphe 2 de l'article 13, il ne sera pas tenu compte des prestations ci-apr~s dues
en vertu de la 16gislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'ile de Man:

a) Les pensions suppl6mentaires dues;

b) Les prestations de retraite dchelonn6es dues en vertu de cotisations 6che-
lonn6es vers6es avant le 6 avril 1975;

c) Les prestations d'invalidit6 et les majorations pour incapacit6 due A l'age qui
sont dues;

toutefois, ces prestations seront ajout6es au montant de toute prestation due en
vertu de cette 16gislation conform6ment au paragraphe 5 de l'article 13 ou au para-
graphe 2 de l'article 19 selon qu'il conviendra.

2. Aux fins de l'application des dispositions de l'article 13, il ne sera tenu
aucun compte des majorations pour personnes A charge dues en vertu de la 16gisla-
tion de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'ile de Man, mais toute majora-
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tion de cette nature sera ajout6e au montant de toute prestation due en vertu de cette
lgislation conform6ment au paragraphe 5 de l'article 13.

Article 23. COTISATIONS ANTIRIEURES A L'ENTR1E EN VIGUEUR
DU RI-GIME

Aux fins de l'application des articles 19 A 22, il ne sera pas tenu compte, en vertu
de la l6gislation de Malte, des cotisations acquitt6es ou cr6dit6es en vertu de la
16gislation du Royaume-Uni pour toute pdriode ant6rieure au 7 mai 1956.

Article 24. NON-SIMULTANtITt- DES DROITS

Si une personne ne remplit pas simultan6ment les conditions d'attribution
d'une pension de retraite en vertu de la 16gislation des deux Parties, son droit A une
pension de chacune des Parties sera d6termin6 au moment oi6 elle remplira 6ven-
tuellement les conditions applicables en vertu de la 16gislation de cette Partie,
compte tenu s'il y a lieu des dispositions de l'article 19.

Article 25. PRESTATIONS DE VEUVE

1. Les dispositions des articles 18 A 24 s'appliqueront 6galement aux presta-
tions de veuve, avec les modifications qui s'imposeront compte tenu du caract~re
diff6rent de ces prestations.

2. Si une prestation de veuve est due en vertu de la 16gislation de l'une des
Parties au cas ob un enfant se trouverait sur le territoire de cette Partie, elle sera due
aussi pendant que cet enfant se trouvera sur le territoire de l'autre Partie.

PARTIE 4. PRESTATIONS AU TITRE D'ACCIDENTS DU TRAVAIL
OU DE MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 26. DISPOSITIONS GINtRALES

1. Si une personne est employee sur le territoire de l'une des Parties et si la
l6gislation de l'autre Partie s'applique A elle conform~ment A l'une quelconque des
dispositions des articles 6 A 10, elle sera trait~e dans le cadre de cette l6gislation, aux
fins de toute demande de prestation au titre d'un accident du travail survenu ou
d'une maladie professionnelle contract6e en cours d'emploi, comme si l'accident
s'6tait produit ou si la maladie avait 6t6 contract6e sur le territoire de cette autre
Partie. Au cas oia la prestation vis6e par la demande serait due si la personne se
trouvait sur le territoire de la deuxieme Partie, elle le sera durant son s6jour sur le
territoire de la premiere Partie.

2. Si une personne est victime d'un accident aprs avoir quittd le territoire de
l'une des Parties pour se rendre, en cours d'emploi, sur le territoire de l'autre Partie,
mais avant d'arriver A destination, toute demande de prestation concernant cet acci-
dent sera trait6e comme suit:

a) L'accident sera consid6r6 comme s'dtant produit sur le territoire de la Partie
dont la 1dgislation s'appliquera A l'int6ress6 au moment de l'accident; et

b) I1 ne sera pas tenu compte du fait que l'int~ress6 aura W absent du territoire
de ladite Partie pour d6terminer s'il 6tait ou non employd en qualitd de travailleur
salarid au titre de ladite 16gislation.
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3. Si un travailleur saisonnier qui a droit A une prestation pour maladie profes-
sionnelle en vertu de la 16gislation de Guernesey se rend A Malte, il aura le droit de
continuer A percevoir cette prestation durant au maximum 13 semaines A compter de
la date de son d6part de Guernesey.

4. Au cas oii, en raison d'un d6c~s df h un accident du travail ou A une maladie
professionnelle, une prestation serait due en vertu de la 16gislation de 'une des
Parties au titre d'un enfant si cet enfant se trouvait sur le territoire de ladite Partie,
cette prestation sera due aussi pendant le temps oi0 cet enfant se trouvera sur le
territoire de i'autre Partie.

Article 27. DOUBLE ATTRIBUTION ET AGGRAVATION
D'UNE MALADIE PROFESSIONNELLE

1. Sous r6serve du paragraphe 2, si une personne contracte une maladie pro-
fessionnelle apr~s avoir 6td employ6e sur le territoire des deux Parties A une activitd
A laquelle, conform6ment A la 1dgislation des deux Parties, la maladie peut 8tre attri-
bu6e et au cas oii elle aurait droit A une prestation au titre de cette maladie en vertu
de la 16gislation des deux Parties, ind6pendamment de l'application ou non de la
pr6sente Convention, la prestation ne sera due qu'au titre de la 16gislation de la
Partie sur le territoire de laquelle elle aura 6t6 employ6e pour la dernire fois dans
cette activit6 avant que la maladie ne soit diagnostiqude.

2. Si une personne a subi une aggravation d'une maladie professionnelle au
titre de laquelle une prestation a t6 versde conform6ment au paragraphe 1, les
dispositions suivantes seront d'application :

a) Si l'int6ress6 n'a plus 6t6 employ6 dans une activit6 A laquelle la maladie ou
son aggravation peut etre attribu6e, ou n'a exerc6 cette activit6 que sur le territoire
de la Partie dont la 16gislation a donn6 lieu au versement de la prestation, toute
prestation suppl6mentaire b laquelle cette aggravation peut ouvrir le droit ne sera
due qu'au titre de ladite 16gislation;

b) Si l'int6ress6 introduit une demande au titre de la l6gislation de la Partie sur
le territoire de laquelle il est employ6 motif pris qu'il a subi une aggravation de la
maladie pendant qu'il se trouvait, sur ce territoire, occup6 A une activit6 A laquelle,
en vertu de la 16gislation de cette Partie, l'aggravation peut 8tre imput6e, l'autorit6
comp6tente de ladite Partie ne sera tenue de verser la prestation qu'au titre de
l'aggravation d6termin6e conform6ment A la l6gislation de cette Partie.

Article 28. DOUBLE DROIT

1. Au cas oti, n'6taient les dispositions du prdsent article et sous r6serve des
dispositions de l'article 27, par. 2, b, une personne aurait eu droit A une prestation au
titre d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle en vertu de la 16gisla-
tion des deux Parties, cette prestation ne sera due qu'en vertu de la 16gislation de la
Partie sur le territoire de laquelle l'int6ress6 aura W employ6 en dernier lieu.

2. Aucune personne ne pourra, pour toute p6riode pour laquelle elle aura droit
A une prestation quelconque, avoir droit, en vertu de la pr6sente Convention ou non,
A une prestation de maladie, y compris une prestation au titre d'un accident du
travail en vertu de la 16gislation de Guernesey ou une prestation d'invalidit6 en vertu
de la l6gislation de l'une des Parties, t aucune prestation autre qu'une pension en
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vertu de la 16gislation de l'autre Partie au titre d'une incapacit6 de travail r6sultant

d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle.

PARTIE 5

Article 29. PRESTATIONS D'ORPHELIN

1. Aux fins de toute demande d'une prestation d'orphelin en vertu de la 1dgis-
lation de l'une des Parties, et sous r6serve du paragraphe 2, toute pdriode de pr6-
sence sur le territoire de rautre Partie sera consid6r6e comme une p6riode de prd-
sence sur le territoire de la preniere Partie.

2. Aux fins de toute demande de prestation d'orphelin en vertu de la 16gisla-
tion de Guernesey, toute personne qui aura accompli une p6riode d'assurance dans
le cadre de la 16gislation de Malte sera consid6r6e comme assur6e en vertu de la
16gislation de Guernesey.

3. Au cas o~j, n'6taient les dispositions du pr6sent paragraphe, une personne
aurait droit A une prestation d'orphelin en vertu de la 16gislation des deux Parties au
titre du m~me orphelin, ind6pendamment de 'application ou non de la pr6sente
Convention, elle n'aura droit A une prestation qu'en vertu de la 16gislation de la
Partie sur le territoire de laquelle l'orphelin r6side habituellement.

PARTIE 6

Article 30. RECOUVREMENT DES AVANCES ET DES TROP-PER US

DE PRESTATIONS

1. Si L'autorit6 comp6tente de l'une des Parties a, pour une pdriode ou un fait
quelconque, consenti une avance A un b~n6ficiaire ou lui a vers6 une prestation pour
une p6riode ou un fait donn6s, soit au titre de la prdsente Convention, soit A tout
autre titre, et si l'autorit6 comp6tente de 'autre Partie d6cide par la suite que ledit
bdn6ficiaire a droit, pour la meme p6riode ou le meme fait, A une prestation en vertu
de sa propre 16gislation, cette derni~re autorit6 comp6tente devra, sur la demande
de la premiere, d6duire de la prestation due pour cette p~riode ou ce fait en vertu de
sa lgislation le trop-perqu qui, en vertu de la pr6sente Convention, r~sulterait de
'avance pay6e par L'autorit6 comp6tente de la premiere Partie et, s'il y a lieu, lui

remettra la somme ainsi retenue.
2. Si une personne a bdn6fici6 d'une aide sociale en vertu de la 16gislation de

Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord, de Mile de Man ou de Malte pour une p6riode
qui, par la suite, ouvre A cette personne le droit A une prestation quelconque en vertu
de la i6gislation de L'autre Partie, 'autoritd comp6tente de cette autre Partie devra,
sur la demande et pour le compte de 'autorit6 comp~tente de la premiere Partie,
retenir sur la prestation due pour cette p6riode le trop-perqu de 'aide sociale par
rapport au montant qui aurait 6t6 vers6 si la prestation au titre de la 16gislation de la
deuxieme Partie avait 6t6 vers6e avant que le montant de l'aide sociale ait 6t6 d6ter-
min6, et remettre le montant ainsi retenu A l'autorit6 comp6tente de la premiere
Partie.
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TITRE V. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 31. ARRANGEMENTS ADMINISTRATIFS ET DE COOPtRATION

1. Les autorit~s comp~tentes des deux Parties prendront les mesures admi-
nistratives n~cessaires pour l'application de la pr~sente Convention.

2. Les autorit~s comp~tentes des deux Parties se communiqueront ds que
possible toutes les informations concernant les mesures prises par elles en vue de
l'application de la pr6sente Convention et les modifications de leur lgislation natio-
nale susceptibles d'en modifier l'application.

3. Les autorit~s comp~tentes des deux Parties mettront en place des bureaux
de liaison en vue de faciliter la mise en ceuvre des dispositions de la pr6sente Con-
vention.

4. Sur toute question li6e A l'application de la pr6sente Convention, les auto-
rites comp6tentes des deux Parties se prteront assistance comme s'il s'agissait
d'une question touchant A l'application de leur l6gislation propre. Cette assistance
sera gratuite.

5. Si une prestation quelconque est due en vertu de la l6gislation de l'une des
Parties A une personne sjournant sur le territoire de l'autre Partie, le versement sera
effectu6 par l'autorit6 comp6tente de cette autre Partie sur la demande de l'autorit6
compdtente de la premiere Partie, et cette derni~re en remboursera le montant A la
deuxi~me Partie.

6. Si une personne pr~sente sur le territoire de l'une des Parties a demand6 ou
pergoit une prestation en vertu de la l6gislation de l'autre Partie et qu'un examen
m&lical s'av~re n~cessaire, l'autorit6 compctente de la premiere Partie devra, A la
demande de l'autoritd comp~tente de l'autre Partie, prendre les dispositions voulues
en vue de cet examen. Le coot de l'examen sera A la charge de l'autorit6 comp6tente
de la premiere Partie.

7. Tout conseil m&lical nomm6 par l'autorit6 comp~tente de Malte A la
demande de l'autorit6 comp~tente de Guernesey sera considrr6 comme un conseil
m&lical appel6 A rcgler les questions d'invalidit6 conform~ment A la legislation de
Guernesey.

8. Si la 16gislation de l'une des Parties pr6voit qu'un certificat ou tout autre
document pr6sent6 en vertu de sa legislation sera exondr6 en totalit6 ou en partie de
taxes, de frais de justice ou de droits consulaires ou administratifs, cette exon6ration
s'appliquera A tout certificat ou autre document present6 conform6ment A la 16gisla-
tion de l'autre Partie ou A la pr~sente Convention.

9. Les attestations, documents et certificats de toute nature exig~s aux fins de
la pr~sente Convention seront tous exon~r~s de l'obligation de 16galisation par les
autorit~s diplomatiques ou consulaires.

10. Aucun certificat, document ou attestation de quelque nature que ce soit,
r~dig6s clans une langue officielle de l'une ou l'autre Partie, ne seront rejet6s motif
pris qu'ils sont r~dig~s dans une langue 6trang~re.

11. Sauf si la 1gislation de l'une des Parties en oblige la publication, toute
information concernant une personne, remise par ladite Partie A l'autre, restera con-
fidentielle et ne servira qu'aux fins de la mise en ceuvre de la pr6sente Convention et
de la l6gislation A laquelle celle-ci s'applique.
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Article 32. DAP6T DE DEMANDES OU DE RECOURS

1. Les demandes ou recours qui, aux fins de la legislation de l'une des Parties,
doivent 6tre d~pos6s dans un ddlai prescrit A son autorit6 comp~tente seront roput~s
l'avoir dt6 s'ils le sont dans le meme ddlai A 'autorit6 comp6tente de l'autre Partie.

2. Toute demande de prestation d~pos~e en vertu de la 1gislation de l'une des
Parties sera 6galement cens6e etre une demande de la prestation correspondante en
vertu de la legislation de l'autre Partie, pour autant que cette prestation correspon-
dante soit due en vertu des dispositions de la prAsente Convention.

Article 33. DEVISE ET MODALITt DE VERSEMENT

1. Le versement de toute prestation conform~ment A la prAsente Convention
pourra etre effectu6 dans la devise de la Partie dont l'autorit6 comp~tente proc~lera
A ce versement et constituera quittance de toute obligation au titre de laquelle le
versement aura t effectu6.

2. Si 'autorit6 comptente de l'une des Parties a effectu6 le paiement d'une
prestation pour le compte de l'autorit6 comp~tente de l'autre Partie conform6ment
A l'article 31, par. 5, tout remboursement des montants verses par l'autorit6 com-
p~tente de la premiere Partie devra etre effectu6 dans la devise de cette autre Partie.

3. Si une personne pr6sente sur le territoire de l'une des Parties pergoit
une prestation en vertu de la legislation de l'autre Partie, cette prestation devra
8tre vers~e selon la modalit6 que l'autorit6 comp6tente de cette autre Partie jugera
appropride.

Article 34. RkGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Les autorit6s comp~tentes des Parties A la pr~sente Convention s'effor-
ceront dans toute la mesure du possible de r~gler A l'amiable tout diff6rend qui les
opposerait au sujet de son interpr6tation ou de son application.

2. Si un diffdrend ne peut etre r6gl6 conform~ment au paragraphe 1, il sera
soumis, sur la demande de l'autorit6 comp~tente de l'une ou l'autre Partie, A un
tribunal arbitral compos6 comme suit:

a) Chacune des Parties nommera un arbitre dans le d6lai d'un mois A compter
de la rdception de la demande d'arbitrage. Les deux arbitres nommeront A leur tour
un troisieme arbitre qui ne sera ressortissant d'aucune des Parties, cela dans le ddlai
de deux mois A compter de la date A laquelle la Partie qui aura nommd son arbitre en
dernier lieu aura notifi6 cette nomination A l'autre Partie;

b) Si, dans le d~lai prescrit, l'une des Parties n'a pas nomm. d'arbitre, l'autre
Partie pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de pro-
c6der A la nomination ou, s'il a la nationalitd de l'une des Parties, au Vice-Pr6sident
ou au juge de rang le plus d1ev6 de ladite Cour qui n'a pas la nationalitA de l'une ou
l'autre Partie d'y proc&Ier. La meme proc&lure devra 8tre adopt~e sur la demande
de l'une ou l'autre Partie si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur la
nomination du tiers arbitre.

3. La dcision du tribunal arbitral, qui aura force obligatoire pour les deux
Parties, sera prise A la majorit6. Le tribunal arbitral arretera son propre r6glement
int~rieur et ses frais seront pris en charge A parts 6gales par les deux Parties.
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TITRE VI. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 35. DROITS ACQUIS ANTgRIEUREMENT - REMPLACEMENT
DES ANCIENNES CONVENTIONS PAR LA NOUVELLE CONVENTION

1. Au moment de l'entrde en vigueur de la pr6sente Convention, les conven-
tions antdrieures cesseront de prendre effet et seront remplacdes par la prdsente
Convention.

2. Tout droit A prestation acquis par une personne conformdment aux ancien-
nes conventions restera en vigueur. Aux fins du prdsent paragraphe, l'expression
«< tout droit A prestation acquis > s'entend 6galement de tout droit dont une personne
aurait pu se prdvaloir n'6tait qu'elle aura omis d'en faire la demande en temps voulu
si une demande tardive est autorise.

3. La suite aux demandes de droits en cours d'acquisition en vertu des ancien-
nes conventions A la date de l'entrde en vigueur de la prdsente Convention sera
donnde conform~ment A la convention en vigueur A la date de leur acquisition dven-
tuelle.

4. Si, A compter de la date d'entr~e en vigueur de la prdsente Convention,
une demande de prestation n'a pas fait l'objet d'une drcision et si l'accession au
droit 6ventuel intervient avant cette date, la ddcision sera prise conform6ment aux
anciennes conventions, et prise A nouveau conformdment A la prdsente Convention
, compter de sa date d'entrde en vigueur. Le taux ddtermin6 en vertu de la prdsente
Convention sera appliqu6 A compter de la date de son entrde en vigueur s'il est plus
favorable que celui ddtermin6 en vertu des anciennes conventions.

5. Les prestations, autres que forfaitaires, seront dues conformment A la pr6-
sente Convention au titre de faits intervenus avant son entrde en vigueur. Toutefois,
aucun accident survenu ni aucune maladie contractde avant cette date ne sera con-
siddr6, exclusivement du fait de la prdsente Convention, comme un accident du
travail ou une maladie professionnelle s'ils n'6taient pas considdrds comme tels en
vertu d'un texte l~gislatif ou d'une convention en vigueur au moment ofi ils seront
survenus ou contractds. Aux fins de donner suite aux demandes conform~ment A la
pr6sente Convention, il sera tenu compte, le cas 6ch6ant, des p6riodes d'assurance,
de residence, d'emploi ou de presence accomplies avant la date de son entrde en
vigueur.

6. Le paragraphe 5 ne confdrera aucun droit A une prestation pour une p6riode
ant6rieure A la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

7. Aux fins du paragraphe 2 et de l'application de la premiere phrase du para-
graphe 5 :

a) Tout droit A une prestation pourra, sur la demande de l'int6ress6, Ptre d6ter-
min6 b nouveau conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention avec
effet A la date de son entrde en vigueur, A condition que la demande en ait td faite
dans les deux ann6es suivant cette date ou, le cas 6ch6ant, que la prestation ait 6t6
accord6e au taux le plus 6lev6 A partir de cette date;

b) Si la demande de prestation A reconfirmer est d6pos6e plus de deux ans
apr~s la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, le versement de la
prestation et celui de tout arrir6 dventuel seront effectu6s conform6ment A la 16gis-
lation concerne.
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8. Aucune disposition de la pr~sente Convention ne prdjudiciera les droits ni
les prestations qu'une personne aura dfiment acquis en vertu de la 16gislation d'une
partie quelconque de l'une ou I'autre Partie avant 1'entr6e en vigueur de cette Con-
vention.

Article 36. RATIFICATION

La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6chang6s A Londres d~s que possible. La Convention entrera en vigueur le premier
jour du troisi~me mois suivant celui de 1'6change des instruments de ratification.

Article 37. DURPE DE LA CONVENTION

La prdsente Convention demeurera en vigueur pour une dur6e ind6finie. Cha-
cune des Parties pourra la d6noncer A n'importe quel moment moyennant pr6avis
6crit de six mois adress6 A l'autre Partie.

Article 38. CONSERVATION DES DROITS L'tCHiANCE DE LA PRESENTE
CONVENTION SI ELLE N'EST PAS REMPLACEE PAR UNE AUTRE

En cas de ddnonciation de la pr6sente Convention et A moins qu'une nouvelle
convention r6glementant les memes questions ne soit conclue, tout droit A prestation
acquis par une personne conform6ment A la pr6sente Convention sera maintenu et
des n6gociations seront entreprises en vue du r~glement de tout autre droit alors en
cours d'acquisition du fait de ses dispositions.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment habilit6s par leurs gouvernements res-
pectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Londres le 19 octobre 1995.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de Malte:

et d'Irlande du Nord:

DAVID DAVIS G. DEBONO
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